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V\ regel 17, 22, 30 staat: fethisme, lees fethish-dienst. 
18 regel 10 staat cardinals, lees cardinal. 

$3 aanhaling regel 1 staat: tuma, lees tuna. 

35 regel 36 staat lisfelijken, lees liefelijken. 
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66 regel 13 staat „te”, lees the. 

68 regel 36 staat tulv, lees tula. 

69 regel 25 de ; achter dag. 

(9 regel 15 staat schilpad, lees schildpad. 


VOORWOORD. 


Het werk dat wij hierbij onze lezers aanbieden, is een vervolg 
ran de Menschetende Aanbidders der Zonneslang, deel I. 


Door den overvloed van nieuw materiaal zijn wij evenwel ge- 
noodzaakt geweest het in een anderen vorm uit te geven, hoewel 
het hierdoor in omvang en duidelijkheid wint. Het eerste deel is 
eene beschrijving van den Carafb zooals hij oppervlakkig bekend is 
mt boeken van schrijvers, reizigers, missionarissen of van hooren 
teggen. 

Het stelt den Roodhuid voor in het slechtste licht als bijgeloo- 
vig, lui en verwaand, en niet zooals hij werkelijk is, m.a. w. net 
als ieder onafhankelijk, vrij mensch onder de beschaafden. 

Dit tweede deel zal misschien aan sommigen voorkomen als 
in tegenspraak met het eerste door het scherpe contrast, dat beide 
vormen. Doch men onthoude, dat deze schijn tegenspraak steeds 
geldt datgene wat wij uit andere schrijvers hebben overgenomen, 
en niet wat wijzelve van de Indianen vernomen hebben. 

Hieronder bedoelen wij nietde Indianen, die met de beschaving 
meegaan, maar de onvervalschte natuurmenschen. Neem zulk een 
Roodhuid en gij hebt voor u het uiteinde van een lange keten van 
origineele gedachten, overleveringen enz, welker oorsprong zich in 
den nacht der eeuwen verliest, gelijk elk individu, elke soort in de 
natuur het uiteinde is van zulk een proces. Neem daarentegen een 
glad gemaakten, beschaafden Indiaan en gij hebt voor u een ding, 
een iets waarvoor wij geen naam kennen. Zijn eigen origineel heeft 
hij verloren, de leer der blanken is voor hem onbegrijpelijk en het 
gevolg is een beschaafde Indiaan. Zulk een gladgemaakte Roodhuid 
praat gaarne met een reiziger of anderzins, geeft hem alle inlich- 
tingen die hij verlangt, steeds zorg dragende zijne onvervalschte 
stamgenooten, die hij meent te moeten minachten, in het allerslecht- 
ste daglicht te stellen. 
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Uit den aard der zaak zal een oppervlakkig persoon een zo 
danigen Indiaan als intellectueel en verstandiger beschouwen da 
zijne stilzwijgende, schuwe stamgenooten in wier oogen hij echte 
als een afvallige, een schande voor zijn stam geldt. 

Ons werk handelt niet over deze volgelingen der peochaving 
maar over het z.g. afgodische, barbaarsche, beestelijke deel der 
Caraïben. | 

Wij, schrijvers van „De Vogels van Guyana”, beschouwen ons- 
. zelven in vele opzichten, wat logica aangaat, als minderen van deze 
z.g. barbaren, die steeds spreken in symbolen en gelijkenissen, welke 
als wartaal klinken, als ze niet begrepen worden, maar toch alle 
berusten op de levende Waarheid in de levende Natuur. Wij heb- 
ben onze dichterlijke roode vrienden beschreven als gelijken en niet 
als onmondige kinderen, zooals men ze doorgaans beschouwt. | 

Dat er vergissingen in dit werk voorkomen, spreekt vanzelf, 
Dat al onze verklaringen onwaar zijn, is onmogelijk; om zulks aan: 
te nemen, zou men de geheele Car. taal (waaronder begrepen de! 
taallijst van den heer de Goeje) moeten wegschrijven. Onze hon- 
derden bewijzen zijn stuk voor stuk opgebouwd, en waar een faalt, 
staat een ander nog. Wij hebben tevens gebruik gemaakt van 
honderden bewijzen uit de talen en sages van andere Indianen- 
stammen. | 

Maar in dit opzicht zijn onze gevolgtrekkingen beperkt om reden 
dat wij geen voldoende bibliotheek bezitten. Wij hebben dan ook 
meerendeels van moderne werken gebruik gemaakt, maar wijl deze 
werken op strikt wetenschappelijken grondslag berusten of zooals 
Brinton zich uitdrukt »bijeengebracht uit de oudste schrijvers, zoo- 
veel mogelijk gezift en waaruit de plastische hand van den Christen 
missionnaris zooveel mogelijk verwijderd is, dan zal de lezer moe- 
ten toegeven, dat de bewijzen daardoor enorm in waarde winnen. 

Wat wij beschreven hebben, zal menigeen ongelooflijk, onge- 
hoord, onmogelijk voorkomen. En toch, het is de zuivere waarheid 
niet alleen, maar slechts brokstukken door ons, leeken, bijeenge- 
bracht van een verloren wetenschap, die zoo zij ooit tot hare vol- 
maaktheid kan teruggebracht worden, ten volle zal bewijzen, dat 
niet alleen aan de blanken de gave en het verstand om logische 
gevolgtrekkingen te maken gegeven is, maar dat ook de donkere 
volken in dezelfde mate daarin deelen. Wij hebben de Car. begrip- 
pen beschreven zoover als ons begrip gaat. Wat daarboven is, zijn 
wij natuurlijk niet in staat te begrijpen, en daarom altijd geneigd 
als kinderachtigheid en nonsense aan te zien. Want: 
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Een menschenoog is niets dan schijn 
_ Elk denkt zijn uil een valk te zijn. 

De Wet van het primitieve Alphabet van elementaire werkin- 
gen, de Force-wet der Eenheid van Dertien, de Wet der Gelijke- 
nissen en Harmoniën, het Symbolen-systeem enz. zijn alle slechts 
overblijfsels van een vroegere ontwikkeling van een wetenschap en 
kennis, die ons slechts met bewondering kunnen vervullen. …. 

Wat wij beschreven hebben, is ons grootendeels door den Pujai 
zelve uitgelegd in het negerengelsch, en een ieder, die eenigszins 
met deze taal bekend is, zal begrijpen, welke moeite de Indiaan 
moet gehad hebben om zijne wetenschappelijke theorien aan ons 
kenbaar te maken. Ware het dan ook niet voor de teekeningen en 
andere voorwerpen, wij zouden ontwijfelbaar den man nooit begre- 
pen hebben toen hij ons dom noemde, omdat wij in het begin niet 
konden vatten waarom een schildpad mieren moest baren, waarom 
Wajamu moest voortbrengen Wajawaja. 

Wat het Alpbabet betreft, dit hebben wij zelve uit de woorden 
der Taal afgeleid, evenals Grotesfend de Assyrische hieroglypen ont- 
cijferde en Goodman het ingewikkelde calender-systeem der Maya’s 
oploste. Hij zegt hiervan: „ik weet dat mijne ontdekking zal be- 
twist worden, dit gebeurt altijd, doch ik houd vol, zij is onfeilbaar 
als de „maultiplication table”. Ook wij beweren hetzelfde en ver- 
klaren, uitgezonderd mogelijke vergissingen, dat het door ons aan- 
gegeven Alphabet van werkingen ten grondslag aan het Caraïbische 
taalkysteem, even onfeilbaar is als de letters zelve, die alle talen 
gemeen hebben. 

Toch zijn wij overtuigd « en dit werk bewijst het dat sommige 
Pujai’s van dezen tijd het grondalphabet nog kennen. Menigmalen 
is ons verklaard dat er een zg. mu grondslag of mama van pujai 
bestaat die alle woorden oplost, maar dat geen blanke dit ooit zal 
te weten komen. En hij die dit geheim zal zoeken of verraden zal 
op vreeselijke wijze sterven. Het geheim van de Pujeiu opotopo 
(steen der wijzen) is het heiligste der heiligen bij de Caraïben. 

Het was een slag voorde geleerden en theologen van een eeuw 
of zoo geleden, toen ontdekt werd, dat het zg. barbaarsche, afgo- 
dische Sanskriet eenzelfden oorsprong aantoonde als het Latijn, 
Grieksch enz. Het werd betwist, ontkend, omdat het vooroordeel nu 
eenmaal wilde, dat Hebreeuwsch de oorspronkelijke taal moest zijn 
(Max Muller). 

Wij weten dat ook ons werk zal betwijfeld worden om reden 
dat het ook de denkkracht en logica van barbaren wil gelijkstellen 
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met die van moderne philosophen. Om reden dat het moeilijk zal! 
zijn voor velen aan te nemen dat er in woorden van barbaren- 
talen van mênscheneters, wetenschappelijke begrippen kunnen beslo- 
ten liggen, evenmin als de wijze Grieken en oude geleerden het bar- 
baarsche Sanskrietals gelijke van hun taal wilden erkennen. Deze 
minachting voor de denkkracht van een evenmensch, dit smalen op de 
z.g. onontwikkelde talen van zg. barbaren, heeft als een kanker 
gevreten in het hart van het Christendom, en gemaakt dat thans 
de Bijbel met een soort van spotlachje wordt aangezien door ge- 
leerden, die denken, dat zij er meer van weten. \Al wat wij echter 
vragen, is een onpartijdig oordeel over wat wij onze Reflectie-theorie 
noemen, omdat zij berust op de spiegeling der Natuur en der Ge- 
dachte, de Wet der Gelijkenissen en Harmonieën. 

Onze theorie komt het meest overeen met die van Frederick 
Schlegel de zg. »germinal development« theorie waarvan Max Mul- 
ler zegt dat zij vinconceivable« is, en waarvan de snuggere Whitnev 
schrijft: „zij is de meest bespottelijke, vaagste en wildste van alle 
theoriën over den oorsprong van Taal”, (de theorie van den wilde). 

En toch, wij zijn overtuigd dat (even bespottelijk als 10 jaren 
geleden de telegraaf zonder draad) over het algemeen het door ons 
in dit werk aangehaalde alphabet van elementaire werkingen past 
in grondslag op alle talen, m.a.w. dat er een Wet bestaat, die de 
ontwikkeling of lieverde vorming van alle talen omvat, zoowel het 
Caraibisch als het meest moderne Hollandsch, Engelsch, Latijn, Sans- 
kriet enz. Geen professor, geen keizer, kan een letter zijner taal 
veranderen. Geen schrift kan de vorming er van tegen houden, 
zooals blijkt uit een vergelijking met boeken van slechts 200 jaren 
geleden. 

De hypothesen of dogma’s door de wetenschap gebruikt ter ver- 
vanging van andere in onbruik geraakte, moeten niet te nauw opgevat 
worden om reden, dat zij ook wel weer verdrongen zullen worden 
zooals Max Muller zelf zegt. Vooral de theorie van -Whitney, die 
zich klaarblijkelijk volmaakt beschouwt en wiens werk overvloeit 
over de belachelijkheid. nonsense en kinderachtigheid van andere 
schrijvers) die zijn meening niet deelen. 

Wij noemen onszelf wijs, als wij zeggen: »ik ben bange, doch 
lachen om een Indiaan omdat hij zegt »vrees met mij« En toch, 
er is niet één woord in de moderne talen, dat een Caraïb in zijn 
taal niet kan teruggeven. Maar er zijn vele woorden in de Car. 
taal, die niet in de ontwikkelde moderne talen kunnen vertaald 
worden, anders dan door geheele zinsneden. En dat geen woorden 
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die alleen betrekking hebben op menscheneters en lendenschorten, 
maar hoogst wetenschappelijke uitdrukkingen van natuurwerkingen, 
die overal dezelfde zijn. De Car. taal is heel iets anders dan een 
samenraapsel, uitsluitend ontstaan uit gebrul, gehis, gejank of ge- 
knor enz. zonder meening of reden. 

Integendeel, de diepe beteekenis van elke letter, elk woord, vor- 
men een harmonisch geheel, geevenaard door geen enkele moderne 
taal. Samen vormen zij de wilde, maar ware taal der wouden. 

En deze diepe beteekenissen gebaseerd op levende Waarheid in 
de natuur, zooals Grimm zich uitdrukt, de grondslagen der mensche- 
lijke taal, worden gewoonweg als afgoderij bestempeld, omdat wij 

ze niet begrijpen. Terecht vroeg de heer Deventer dan ook in de 
Tweede Kamer aan den minister van kolonien: waar begint Gods- 
dienst en eindigt afgoderij? Wat voor den een afgoderij is, is voor 
een ander heilig. Wat de een als waar aanneemt, is voor een ander 
een dogma. 

Animisme. barbarisme, fethisme zijn grootendeels herschenschim- 
men en valsche gevolgtrekkingen van het Fanatisme en het Im- 
perialisme, dat zich als Waarheid en Recht wil voordoen. 

Dierenvereering en aanbidding van levenlooze voorwerpen, be- 
_ staan niet, volgens Ellis, onder de Ashanti’s enz, die als het centrum 
daarvan beschouwd worden. Zuiver fethisme, zegt hij,-wordt mis- 
schien gevonden in sommige anderestreken en de West-Indië maar 
niet aan de Westkust van Afrika(!. 

De Indianen weten niet wat animisme is. Dit werk bevat tal- 
looze Jumu, welke ontwijfelbaar door een oppervlakkig persoon als 
gode zouden aangemerkt zijn evenals veel wat voorkomt in de 
oostersche en westersche mythologie als afgodenvereering is ge- 
brandmerkt. Totemisme is in grondslag een Naam-vereering. 

Animisme en fethisme beginnen wanneer het sy"abool, dat het 
vereerde voorwerp voorstelt verloren is gegaan. Wie is er in de 
kolonie Suriname en elders, die kan zeggen wat het symbool is of 
was van den afgodischen Kankantree ? 

Maar men vatte ons s. v. p. niet letterlijk op in den zin van 
„advocaten zijn. verdedigers van dieven«, 

Moge ons werk bijdragen tot herstelling van de harmonie tus- 
schen godsdienst, wetenschap en vrij denken, en velen tot de over- 
tuiging brengen, datde ziel niet met de stof. verbonden is. Doch 
dat wij allen zijn kinderen van Een Gedachte, Evenbeelden van 


(1) The Tshi speaking people etc. by A. B. Ellis p. 176—195. 
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Een Begin. Dat het opgeschroefde verschil tusschen theorie en 
praktijk in grondslag niet bestaat, dat de technicus niet meer denk- 
kracht bezit dan de werkman. Want de grootste philosophiën der 
meest moderne philosophen} worden teruggevonden bij de meest 
“ ongeleerde en meest barbaarsche afstammelingen van kanibalen in 
het oerwoud van Guyana, Zoo iets zal velen vernederend voor- 
komen, hoewel wij overtuigd zijn, dat er op‚dit oogenblik in de ge- 
heele wijde wereld, geen geleerde te vinden zal zijn, die in staat is 
een taal samen testellen even systematisch, logisch en op de natuur 
wetten berustende als het z.g. barbaarsche Caraïbisch, waarvan o.i 
de grondslag dezelfde is, als waarop het Oude Testament berust met 
betrekking tot de Scheppingsgeschiedenis enz. 

Wij vertrouwen dat het door ons begonnen werk zal voortgezet 
worden want zooals de wetenschap en het geloof thans staan, kan 
de denker slechts zuchten: 

O, memory, o strengthen me, 
I faint in this obscurity. 

Wij vertrouwen tevens dat ons boek genoegzame deelname mag 
vinden teneinde de overige deelen ook in het hollandsch uit te geven 
Anders zullen wij verplicht zijn, de verdere uitgave in het engelsch 
te doen geschieden. 


DE SCHRIJVERS. 














De Geleerde en de Barbaar. 


Wat is Waarheid? De dichter antwoordt: Beauty is truth, and 
truth is beauty. De barbaar redeneert: „Waarheid is de realiteit 
De realiteit is gedrochtelijk, de waarheid kan niet gesproken worden. 
Alleen de Gedachte is Waarheid. 

Volgens Dr. Osler is waarheid datgene, wat wij met onze heden- 
daagsche kennis en middelen in staat zijn te begrijpen. Hieruit zou 
men geneigd zijn de gevolgtrekking te maken, dat het onbegrijpelijke 
dus onwaarheid moet zijn, totdat het waarheid wordt! 

Volgens den Christen is de Bijbel waarheid, omdat hij op de 
geschiedenis berust en er van wonderen in gemeld wordt. Volgens 
den materialist zijn juist deze wonderen een bewijs van onwaarheid. 
Laat morgen de wetenschap ontdekken, dat er geesten en spoken be- 
staan, en alles wat thans bijgeloof en afgoderij is, wordt zuivere 
waarheid. Er zijn dingen, zegt de beroemde sterrekundige Flam- 
marion, die wij niet begrijpen, zoodat wetenschappelijk de ontken- 
ning van zulke feiten wel het veiligst standpunt is. 

Een aangenomen waarheid, gebaseerd op een hypothese of dogma 
valt, zoodra deze, faalt omdat zij door menschen werd opgebouwd en 
ook weder wordt omvergehaald. 

In de oogen van beschaafden zijn barbaren weinig meer dan 
idioten, waaronder niet begrepen geleerden, zooals Schlegel, Horatio 
Hale, Dr. Amedee Moure enz, die aan de Indianen een schier gelijk 
standpunt en intellect toekennen als de blanken: En terecht, want 
het is ontwijfelbaar, dat toen Babylon, Palenque enz, bloeiden, de 
voorvaderen van dat volmaakte witte ras nog in dierenhuiden gehuld 
inde oerwouden van Europa rondliepen. Met zulke feiten als grond- 
slag kan het dan ook geen verwondering wekken, dat alle proef- 
nemingen om een mensch te oordeelen naar zijn schedel, mislukt 
zijn. Wat is het verschil tusschen een Napoleon Bonaparte of een 
minister van oorlog en een Caraïbisch strijder? Is de een een held 
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en de andere een moordenaar, en waarom? Graaf van Tolstoi heeft 
ons op meesterlijke wijze het z,g. heldenleven van een soldaat be- 
schreven, waaruit blijkt dat oorlog en moord svnoniemen zijn. 
Welk volk de palm der overwinning in barbaarschheid wegdraagt, 
kan niet met zekerheid bepaald worden. Van een Eskimo wordt be- 
weerd, dat hij een stuk glas in den mond neemt, denkende dat het 
ĳs is. Van een Australiër wordt gezegd, dat hij niet kan tellen. 
Een barbaar ziet bij dag zijn eigen schaduw en omdat hij die 
des nachts niet meer ziet, komt hij tot de ontdekking{!), dat de zon 
is verdwenen. Hij maakt dan alle soorten gevolgtrekkingen, met het 
resultaat dat hij eindelijk bang wordt voor zijn eigen schaduw ! 
Vooral de bewoners van tropische landen missen, naar weten- 
schappelijke opvatting, energie en denkkracht, omdat de hitte een 
verlammenden invloed op het denkvermogen zou uitoefenen. Maar 
wijl een beschaafde een barbaar altijd aan zijn (in eigen oogen) vol- 
maakt Jk weerspiegelt, en de feiten(?) bewijzen dat de denkkracht 
en energie van den blanken vreemdeling werkelijk in de tropen 
verminderen, zoo zal ieder onpartijdige moeten toegeven, dat de 
wetenschap den barbaar uit een zeer partijdig oogpunt beschouwt. 


Toen Darwin de naakte inboorlingen zag aan de kust van Vuur- 
land, leidde hij daaruit de gevolgtrekking: »zoo moeten onze voor- 
vaderen er uit gezien hebben«. Een andere zinsnede luidt: en ik 
was getroffen, hoe deze barbaren beschaafden in sommige opzichten 
geleken. Had Darwin kunnen lezen in het hart van ‚die naakte 
menschen, had ‚hij hun innerlijke gedachten en logica kunnen vatten 
misschien ware de »Origin of species and {Descent of Men« nooit ge- 
schreven in den trant als wij ze nu kennen. 


Belachelijk zal het vorenstaande klinken in de ooren van velen. 
Doch evenals Darwin zijne theoriën bouwde op in zijne oogen on- 
betwistbare feiten, zoo is ook onze theorie met betrekking tot de bar- 
baren gebaseerd op even onfeilbare en onloochenbare feiten in de 
natuur. 

De beschaafde.ziet van wit de verte vol minachting en vooroor- 
deel neer op den man in zijn lendenschort in wien hij weinig meer 
ziet dan het redelooze dier of den idioot. 

En toch, de theoriën van den natuurmensch berusten op feiten 
in verband met hemzelf, met zijn bestaan, met de natuur. De barbaar 
heeft geen reden te liegen tegenover zijne omgeving, en de natuur 
waaruit hij put, liegt nooit, Valsche gevolgtrekkingen kunnen onder 
hen nooit lang voortbestaan, om reden dat zij nooit op papier wor- 
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den gedrukt, terwijl het open boek der nimmer falende natuur al- 
tijd hetzelfde te lezen geeft. 

Elke letter, elke syllabe, elk woord in de barbarentaal is het 
gevoig vandit onfeilbare proces der natuur en vormt een natuurlijk 
Geheel, waarvan elk onderdeeltje hoe nietig ook, een waarheid moet 
zijn. Geen geleerde twijfelt aan den uitwendigen vorm en het in- 
stinct der dieren als het natuurlijk} gevolg van een ontwikkelings-- 
proces van eeuwen her, en dat alles terugvalt op de Unicel van 
Haeckel. Hetzelfde is het geval met de taal der barbaren. Ook zij 
s het gevolg van een struggle for live, the survival of the fittest? 
Ook zij gaat in grondslag terug tot een oorspronkelijk begin het 
Älphabet, dat alle talen gemeen hebben. Maar in tegenstelling met 
alle wetenschappelijke theoriën, berust dit alphabet, gelijk wij in 
dit werk zullen bewijzen, nietop een grondslag van redelooze dieren- 
geluiden, doch isin'werkelijkheid een hooge philosophie. Geen toe- 
val vormde dit Geheel. Het is de Uiting van het Levende Woord; 
dat bestaan moet hebben nog voor het allereerste Begin, zoolang de 
Beweging, de Wil bestond, de Cirkel der natuur. 

Om den Wilde, die, zooals de Beschaafde beweert, slechts onlo- 
gische gevolgtrekkingen maakt, te vatten, moet men alle vooroordeel 
tegen barbaarschheid aan een kant zetten en den Natuur-mensch be. 
schouwen als denker. Men moet steeds in aanmerking nemen dat wij 
te doen hebben met een volk, dat er steeds op uit is, zijne gedach- 
ten voor de blanken, wier beschaving zij vreezen en minachten, te 
verbergen. Met menschen, die ongevraagd, nooit iets zeggen, en 
waarvan zij die de kennis bezitten (de Pujai’s) door een vreeselijken 
eed gebonden zijn te zwijgen, en behalve dat, ook uit overtuiging 
zwijgen, omdat zij de minachting voelen, welke de blanke tegen hen 
koestert en beseffen niet begrepen te worden. 


De Indiaansche Pujai kan niet omgekocht worden, omdat voor 
hem eer en goud geen waarde hebben in den zin als bij blanken: 
Hij praat slechts wanneer hij wil en die wil van een Roodhuid is 
in Suriname spreekwoordelijk(?}. 

De Beschaving kent den barbaar slechts oppervlakkig, zooals zij 
een uitgedroogde vogelhuid of insect, een opgevuld dier in hare 
museums kent, m. a. w. het omhulsel en niet het innerlijke. 


(2) De volgende anecdote geeft dit zeer goed aan. Een Indiaan bood nl. op de markt 
te Paramaribo levende krabben te koop tegen 4 voor 10 cent. Koepsters boden minder omdat 
zij zagen dat de Indiaan het geld noodig had. Eindesijk werd de Roodhuid kwaad, sloeg 
de krabben dood en verkocht ze voor l cent per stuk, de gewone prijs voor doode krabben, 
n zijn eogen had hij alzoo zijn eer gehandhaafd en toch geld gekregen. 
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Zij put hare conclusie uit taallijsten, doch haar basis is niet de 
gedachte van hen, wier taal zij ontleedt, maar van de vertaling 
welke reizigers er aan geven in hun taal. 

Zulk een oordeel is partijdig. Wij beweren dan ook en zijn 
overtuigd dat velen ons zullen moeten toegeven, dat zonder het 
door ons genoemde alphabet van werkingen, het onmogelijk is de 
gedachten van den Caraib te begrijpen. Dat er in deze taal woor- 
den en begrippen voorkomen, voor welke wij in de moderne talen 
geen aanduidingen bezitten, en alzoo bij benadering vertalen. 

Het gevolg van zulk een handelwijze is dat de barbarentaal (d, 
w.z. de certaling) in onze oogen als droog zand aan elkander hangt 
terwijl zij in werkelijkheid een samephangend geheel vormt. 

Voor den blanke, die gewoon is in woorden te denken, valt het 
natuurlijk onmogélijk een taal te begrijpen, in welke de begrippen 
niet alleen in de woorden, zinnen enz, maar ook in de letters be- 
rust. En wijl elk Ik zijn Mij als volmaakt beschouwt, zoo wordt de 
barbaar, die zichzelf niet kan, noch wil verdedigen, gewoonweg als 
een redelooze half idioot gebrandmerkt. Slechts een enkel voorbeeld 
ter verduidelijking. Wene beteekent spiegel. gelijk men zich in het 
water spiegelt. W is de duistere achtergrond, e is transmissie, n de 
omkeerende weerspiegeling ene is het werkwoord zien. Het woord 
wene geeft alzoo niet alleen terug een spiegel, doch tevens alle de- 
tails daarvan, tot zelfs de omkeering die geschiedt. Het is onweder- 
legbaar, dat waar de taal wetenschap de barbaren-taal naar de ver- 
talingen in de moderne talen ontleedt, zij in werkelijkheid haar 
eigen taal en niet die van den Wilde aan een oordeel onderwerpt. 

Een professor, die thans in den Bijbel wetenschap zou gain zoe- 
ken, zou door zijne collega’s ontwijfelbaar als fanatiek worden uit- 
gemaakt. Immers de Bijbelsche geschiedenis, de Scheppingsgeschie- 
denis zouden slechts mythen zijn, geschikt als sprookjes voor 
kinderen, doch de denkkracht niet waard van de moderne philosophie 
En toch, wie is er, die kan bewijzen. waarom 22 =4 moet zijn? 

De geleerde, die in dé talen der primitieve volken, o. a. de 
menschetende Caraiben overblijfsels zou trachten terug te vinden 
van eene wetenschap hooger dan de thans bestaande, zou veel kans 
hebben door zijn familie onder curateelen gesteld te “worden. 

Een ieder die in dezen tijd van ontwikkeling verband tracht te 
zoeken tusschen de Joden en de Indianen, wordt zooals Brinton zich 
uitdrukt: „looked upon as a scientific anachronisme” alzoo iets on- 
staan baars, een dinglvos ding, een onding, dat het verstand, de 
moderne philosophie reeds lang verworpen heeft, geworpen heeft 
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in haar immer aangroeiende paperassenmand, de laatste rustplaats, 
waar alle geniën elkander weder terug\inden. 

Toevalligheden zijn ongeconnecteerde feiten maar eerst wan- 
neer zij in onze oogen regelmaat toonen en bewezen worden met 
elkander in verband te staan, noemt men ze onwrikbare wetten. 


Wij beweren niet dat waar bv, woorden in de oostersche talen 
overeenkomen met die der Indiaansche talen, deze overeenkomst te 
wijten is, dat beide van het begin af deze aanduidingen behouden 
hebben. Integendeel schijnt zoo iets ons onmogelijk. Bv. bij de Baby- 
loniërs heette de Mensch-geworden God Tamuz en woonde in de 
Maan. Bij de Caraiben heet hij Tamusi en werkt eveneens door de 
Maan. Bij de oude Egyptenaren heette de Zongod of het Zonlicht 
Osiris en Isis, terwijl bij de Upurui’s de Zon of het Zonlicht even- 
eens Sisi heet. Talrijke andere voorbeelden kunnen aangehaald 
wordeu, zoowel in oude als moderne talen. 

Maar wij beweren niet, dat deze woorden duizenden jaren lang 
onveranderd zijn gebleven. 

De grondslag van Taal, de 13 werkingen vervat in het oor- 
spronkelijke Alphabet, het Woord, dat geest zoowel als lichaam ver- 
vult, noopt zoowel het z.g. natuur-kind als den meest beschaafden 
geleerde, tezamen met de wet der gelijkenissen, schier gelijkluidende 
namen te geven aan dezelfde voorwerpen: Kan het dan verwonde- 
ring wekken dat wij zoo dikwijls in de meest barbaarsche talen dezelfde 
woorden en denzelfden grondslag terugvinden als in Fransch, En- 
gelsch enz. Is dit toeval? Is het vernederend voor ons verstand om 
zoo iets te denken. Immers neen. Het geeft ons integendeel een 
verklaring, waar de moderne theorie van diergeluiden faalt. Het 
geeft ons den sleutel tot de Babylonische spraakverwarring en de 
spraakverwarring in Amerika. 


Deze zouden, zoo zij ooit bestaan hebben, volgens de moderne 
wetenschap, dialectisch geweest zijn, om reden dat de philosophen 
van dezen tijd voorstanders zijn van de gradueele ontwikkelings- 
processen en niet kunnen begrijpen, hoe talen plotseling kunnen 
ontstaan, Al verschillen dus woorden uit nauwverwante talen totaal 
van elkander, toch worden zij uit gewoonte op de een of andere 
wijze als dialectisch, of als permutatiën aangemerkt. 

Toch voelt de wetenschap, dat er meer dan dialectisch verschil 
bestaat in zelfs betrekkelijk moderne talen. Als voorbeeld laten wij 
een aanhaling volgen van Dr, K. Sneyders de Vogel, leeraar in de 
Romaansche taal en letteren te Leiden: 
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Vele vraagstukken biedt de studie van het later Latijn aan. Spr. 
heeft gesproken van het verschijnsel, dat men eene taal zich ziet 
splitsen in verschillende nieuwe talen. Mag men spreken van 
nieuwe talen? Zeker niet, wanneer men daarbij met Steinthal 
denkt aan een shuwelijk« van het Latijn met de taal der barbaren, 
waaruit de romaansche talen als dochteren gesproten zouden zijn. 
Maar deze opvatting zalthans wel niemand meer ernstig aanhangen, 
en spr. meent op grond van het groote verschil tusschen het oude 
Latijn en de talen, die zich daaruit ontwikkeld hebben, van nieuwe 
talen te mogen spreken met hetzelfde recht waarmee men den term 
Indo-Germaansche talen bezigt. Maar naast ‘deze vormkwestie is er 
een ernstiger tegenwerping: die splitsing in verschillende talen ziet 
men niet gebeuren, ze staat plotseling voor ons. Spr. moet dit toe. 
geven: er blijft eene kloof tusschen Latijn en Romaansch. Maar de 
kloof blijkt bij eene nauwgezetie studie der latere Latiniteit volstrekt 
miet zoo diep als men zich wel voorstelt enz. 

Een Italiaan Trombetti, heeft getracht den gemeenschappelijken 
grondslag van alle talen aan te toonen. Zulk eene onderneming 
zegt Prof. Kern, was ontijdig en moest daarom falen. 

Dat er door verschil in uitspraak van een woord in verschillende 
dialecten, ook anders luidende klanken kunnen ontstaan, spreekt 
van zelf. B.v. engelsch Sun en hollandsch Zon, Caraibisch Weiu, 
Macusi Wae. Maar hoe wordt door verschil in uitspraak het Fransch 
Soleil, Arowaksche Adaeli en Warrausche Kamoi verklaard ? 

Eenvoudig, zij worden als taalverschil aangemerkt. Men neemt 
maar aan, dat het dialectisch verschil ten grondslag ligt aan de vor- 
ming van alle nauwvèrwante talen. En dat de barbarentaal onwetend 
gevormdis en werd doer idioot aap-menschen uit dierengeluiden enz. 

Wij verklaren echter, dat deze theorie wederlegbaar is. O. i. wordt 
te veel waarde gehechtaan phonetische corruptie, weke in alle talen 
moet plaats vinden, en te weinig aan symbolische gelijkenissen. 
Bv. het engelsche woman wordt afgeleid van wif-man, Toch komt 
het ons voor dat de wo van woman mogelijk ook in symbolisch ver- 
band staat met wo van Wodan en wo voor woord en van worden 
enz. Dit zou Wodan, de God der Germanen in overeenstemming 
brengen o.a. met Manu der Hindoes enz. waarover nader. 

De Car, Pujai, zooals wij hem kennen, is geen idioot evenmin als 
zijne volgelingen. Hij verklaart dat elke verandering, elke wijzi- 
ging welke de taal ondergaat of onderging het gevolg is of was van 
nadenken en het maken van vergelijkingen uit de Natuur. De naam 
der Zon, zegt hij, is de werking welke die zon doet, welke zij voort- 
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brengt. Willen nu de Upurui’s het woord Sisi aannemen als beter 
de werking teruggevende, dat is hun denkwijze, de opinie hunner 
Pujai’s. Wij echter houden ons aan de werking Wei. Zij mogen 
het begin van leven ka (visch) noemen, wij noemen den visch woto 
omdat woto o. i. beter het levensbegin voorstelt. Hoe onze vaderen 
ertoe gekomen zijn om visch woto te noemen, weten wij niet meer 
Wij vertrouwen hen echter volkomen en weten dat dit woord het 
gevolg is van nadenken en waarheid, Maar wanneer wij een beter 
woord voor de werking „visch” vinden, dan zullen wij woto ver- 
werpen, want dit is slechts een woord uit onze taal, en meer niet. 
Het vorenstaande geeft o. i. duidelijk aan, hoe een spraakver- 
warring plotseling onder primitieve volken kan ontstaan en bij de 
voorvaderen der Indianen werkelijk ontstaan is. Hoe het moge- 
lijk is, dat, waar twee groepen menschen slechts voor korten tijd 
van elkander zijn afgeweest of dat er onder een aantal Pujai'’s ver- 
schil van opinie ontstaat, er terstond secten, gemeenten enz. het 
gevolg zijn. Dat deze secten, al worden zij ook in elkanders na- 
bijheid, spoedig van elkander in taal verschillen, is duidelijk, terwijl 
zij tevens binnen betrekkelijk korten tijd niet meer in staat zijn, elk- 
ander naar behooren te verstaan, omdat al naar gelang de opvatting 
over de werking van iets,ook de naam van dat voorwerp verschilt, 

Het scheiden der volken van Amerika was dus oorspronkelijk 
niet het gevolg van onkunde of idiootachtigheid, doch werd teweeg- 
gebracht door hooge kennis het gevolg van een eeuwenlang proces 
der natuur. De legende bevestigt dit. 

Het spreekt van zelf, dat in deze taalformatie fossiel-woorden, 
fossiel begrippen. overblijfsels van vroegere wetenschappen overal 
sporadisch opduiken, indien wij ten minste aannemen, dat er een 
tijd is geweest, dat de taal volmaakt was, daargelaten of die oertaal 
plotseling de volmaaktheid bereikte, gelijk een groote chemische 
verbinding, of dat zij het gevolg was vaneen synthetisch proces, dat 
berustende op de natuur, noodzakelijkerwijze de volmaaktheid moest 
bereiken. 

De legende en de taal bevestigen dit over en over. Alle Aula 
of Talen, Woorden, vloeien gelijk Tunu of geestelijke wateren, ge- 
dachten terug naar de Tunupere of beschaving, waarover nader. 

De barbarentheorie omtrent de talen en ook de soorten, komt: 
merkwaardig overeen met de mutatie theorie van Prof. Hugo de 
Vries, nl. dat vaste, mathematische wetten (heriditaire volgens de 
V) den grondslag regelen van soorten en woorden en dat naar ge- 
lang de Cirkelspiraal voortrolt en onze kennis, de Waarheid toe- 
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neemt, wij niets anders doen dan woorden en begrippen uit vroegere 
talen repeteeren totdat als ten laatste de Waarheid bereikt wordt 
deze waarheid de oorspronkelijke Taal moet zijn, behoudens de Wet 
van vooruitgang. 

Volgens Darwin’s theorie echter, die den primitieven mensch 
als idioot-aap beschouwt, die bij de vorming zijner taal hoege- 
naamd niets te maken heeft gehad. doch slechts instinct volgde, 
kan een eenmaal verdwenen taal of woord zich niet meer repe- 
teeren of de woorden slechts toevallig. 

De soorten en woorden herhalen zich niet precies in denzelf- 
den vorm als zij reeds eens bestonden, doch evenals er een plotse- 
ling individueel atavisme bestaat, zoo is er ook een soort atavrisme, 
dat al de individuen van een specie treft. 

Uit den aard der zaak zal zulk eene verandering weinig opmer- 
kelijk zijn en zich meer openharen in details. Want zooals Darwin 
aanmerkt, is een gestreept veulen mogelijk een overblijfsel, een 
teruggang tot een gestreepten voorvader van het paard. Maar dat 
twee paarden een zebraveulen kunnen voortbrengen, is vrijwel on- 
mogelijk. 

Een atavisme der soort, welke niet slechts een individu, doch 
vele tegelijk treft, zal waarschijnlijk door de wetenschap toegeweten 
worden aan specie-verschil en niet aan teruggang. Maar wie be- 
wijst ons dat zg. phasesen dimorphisme bv. onder vogels geen soort 
atavisme zijn? En dat er ook een genus-atavisme, een familie -, orde- 
groep-, klas-atavisme bestaan,en dat zoo voortgaande wij terugvallen 
in cirkels in cirkels, bollen in bollen tot een punt, een bol, het 
geheel? 

De barbaar vergelijkt de gedachten en soorten met een stroo- 
menden waterval vol druppels en draaikolken. Het geheel vormt 
één. proces, een eenheid van vooruitgang, van nimmer ophoudende 
voortvloeiing. Maar elke druppel, elke draaikolk op zichzelf heeft 
in zich een proces van ronddraaien, gedeeltelijke teruggang zelfs in 
den sterksten stroom gelijk een wagen die voortrolt op wielen, waar- 
van de spaken een achterwaartsche beweging moeten maken om 
het as. 

Zoo ook soorten wala, zoo ook talen en woorden aula. 

Naar de wetenschappelijke theorie der gradueele ontwikkeling is 
de Beschaving het gevolg van een eeuwenlang proces van vooruit- 
gang van den mensch uit den anthropomorphischen aap. Van een 
plotselinge beschaving is geen sprake... De barbaar heeft zich tot 
zijn tegenwoordig standpunt ontwikkeld. * 
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Is dit absoluut waar? Kan het niet even goed mogelijk zijn 
dat de barbaar tot zijn tegenwoordigen staat is afgedaald, niet op- 
geklommen? De Indiaansche philosoof vergelijkt de beschaving met 
een vloed, die in één druppel beginnende en zich voortzettende, 
toch overal gelijkmatig rijst. Zoo ook de gedachte (kennis). Ook zij 
begint in een punt, doch rijst overweldigend overal te gelijk en gelijk- 
matig drukkend omhoog, om weder in een druppel beginnende, op 
dezelfde wijze gelijk de eb weer weg te vloeien, het geheel vor- 
mende één Machtigen Adem. 

Wat zijn de bewijzen, die wij tot deze theorie kunnen aanvoe- 
ren? Het volgende is klaaren duidelijk: 


Naar schrijvers(®)beweren, bestaan erin Nieuw Mexico Indianen- 
stammen, die barbaarscher zijn dan zelfs de door Dr. Richardson be- 
schreven Athapascas. Zij behooren tot de Root-diggers, Comanches 
en anderen, leden van de Slange- of Shoshoneefamilie, overal over 
N. W. Mexico verspreid. Van een deel dezer stammen wordt gezegd 
datzij nader kij het „beest”’ staan dan eenig ander deelder mensch- 
heid over de geheele Aarde. Hun levenswijze in sommige opzich- 
ten, isdierlijker, beestelijker dan die van het dier (brute) zelve, want 
er bestaat geen beperking van ’s menschen zedelijke verlaging, 
evenmin alser beperking bestaat van zijn zedelijke verheffing. En 
toch spreken deze verdierlijkte wezens bijna eenzelfde dialect »and 
partake in some measure of the same blood as the famous Aztec race, 
who founded the empire of Anahuac and raised architectural mo- 
numents, rivalling the most famous structures in the ancient world 
(Brinton). 

Is zulks mogelijk? Wat is de conclusie? Zijn de Aztecs ont- 
staan, ontwikkeld uit die beestelijke barbaren of zijn deze afgedaald 
tot hun tegenwoordig standpunt? Al nemen wij aan, dat de be- 
schaafde Toltecs waren, die aan de Aztecs de beschaving geleerd 
hebben, dan toch zal men moeten toegeven, dat die z.g. breinlooze 
beesten dadelijk in staat geweest zijn de wetenschap|te vatten en 
in stand te houden. Ook zal dan moeten aangenomen: worden dat 
het kanibalisme en menschenofferen in de beschaving der Aztecs 
eene afdaling was uit de hoogere beschaving der Toltecs die geen 
menscheneters waren, en geen ontwikkeling, want hoe het ook zij 
al nemen wij den anthromorphischen aap aan als voorvader dan toch 
was die voorvader geen kanibaal. 


(3) Zie Monograph of James Mooncy, The Siouan Tribes of the East, Washington 1894 
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In alle gevallen vinden wij in het vorenstaande slechts weinig 
van eene gradueele ontwikkeling; integendeel schijnt de beschaving 
waarop gedoeld wordt of plotseling te zijn ontstaan of plotseling te 
zijn afgedaald tot barbarisme. «Want men houde dit steeds in het 
oog, de uiteinden van de keten, de beschaafde Aztecs en de bees- 
ten van N. W. Mexico spreken eenzelfde taal. 


“_… De beschaving der Aztecs was mogelijk een vermenging van 
de wetenschap der Toltecs en de barbaarsche gebruiken van hun 
eigen ras. Wij staan alzoo voor het feit, dat onder volken, die 
elkander physisch zoo gelijken als Indianen en in elkanders nabij- 
heid woonden, het eene een hoog standpunt in wetenschap had be- 
reikt, terwijl het andere op den laagsten trap van beestelijkheid stond. 
En dat naar wetenschappelijke theorie, het verschil in verstandelijke 
vermogens tusschen beide tientallen van eeuwen moet bedragen 
hebben. met het barbarisme als grondslag. Hoevele eeuwen, vraagt 
de botanist, zijn er niet heengegaan om het mais enz. zoo van de 
oorspronkelijke soort te doen verschillen, dat deze niet meer te 
herkennen is? 

Maar deze hypothese kan op goede gronden wederlegd worden 
want met betrekking tot de Car. taal is wetenschap de grondslag en 
geen onkunde en barbaarschheid. En waarom vragen wij, luiden 
talrijke legenden zoowel van Guiana als elders datde mats, de tabak 
enz. nog overblijfsels zijn uit het verleden, van den Boom van 
Kennis. Zijn deze legenden slechts fictie? En waarom? 

De vraag volgt dan van zelf: is barbarisme, kanibalisme een 
gevolg van kennis? De lezer oordeele zelf: 


In een hiegienisch Congres te Parijs sprak een dokter de mee- 
ning, ait dat het vleesch van een soort het beste en meest geschikte 
voedsel was voor de soort zelve. AÁlzoo eene wetenschappelijke de- 
monstratie ten voordeele van kanibalisme, 

Stellen wij ons voor dat de voorvaderen der Caraïben met hun 
hooge kennis der gelijkenissen niet alleen tot dezelfde conclusie ge- 
komen waren, doch met bewijzen hadden gestaafd dat door het eten 
van menschenvleesch of trekken van medicijnen uit menschelijke 
lichamen, een hooge ouderdom en onvatbaarheid voor doodelijke 
ziekten en meer nog voortvloeide, dan zaleen ieder begrijpen welke 
vreeselijke gevolgen daaruit moesten teweeggebracht worden. En 
dat indien de medische wetenschap van onzen tijd dezelfde ontdekking 
doet, hetgeen volstrekt niet onmogelijk is, de gevolgen op moreel 
gebied niet te overzien zijn, en dat het zedelijk peil der maatschappij 
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plotseling tot barbarisme afdaalt. Wie zullen dan de slachtoffers 
willen zijn? Wie zal zijn hartebloed willen geven aan een ander? 


De laatste uitvindingen zooals het overpompen van maagsap 
van een varken in de maag van een maaglijder, het gebruik van 
formates of aftreksel van mieren ter opwekking van kracht, het over- 
tappen vau bloed uit de aderen van een krachtig in die van een 
zwak persoon enz., alle wijzen op de wet der gelijkenissen ‚en doelen 
op het einddoel „kanibalisme”. Want hoe het ook zij, wanneer uit 
hooger hand door de medische wetenschap, het gebruik van men- 
schelijke sappen als medicijn aanbevolen wordt en uitwerking heeft 
dan zal de afkeer voor het middel spoedig verdwijnen, want vrees 
voor den dood zonder Overtuiging van een hiernamaals, kan niet 
anders dan de verschrikkelijkste gevolgen hebben. Hartman, de 
duitsehe philosoof, die beweertdat Barbarisme wel onderdrukt, maar 
nooit uitgeroeid kan worden, voorspelt als einde van het mensche- 
lijke ras een algemeenen zelfmoord als de zucht naar kennis bevre- 
digd zal zijn. Zou het niet beter zijn, het woord »zelfmoord« te 
vervangen door „moord” nl. dat de menschen elkander zullen opeten? 

Nemen wij aan dat er eens een tijd geweest is. toen, zooals de 
legende luidt de geestelijke wateren of gedachten vereenigd waren 
in één Spraak, die de hoogste wetenschap bevatte, daargelaten of 
zij plotseling is ontstaan ot het gevolg was van een natuur-proces. 
Een barbaar, die in grondslag dezelfde denkkracht bezit als een 
blanke, vindt een draad der taal. Een wereld van gedachten ont 
sluit zich voor hem. Hij en zijne stamgenooten aan wien hij de 
ontdekking mededeelt, gaan over van bijna totale onkunde tot wat 


wij niet anders dan een plotselinge philosophie of beschaving kunnen 
noemen. 


| Deze uitlegging verklaart hoe het mogelijk is dat de grofste 
barbaarschheid en hooge wetenschap teruggevonden worden bij 
volken als de Aztecs, die eenzelfde taal spraken als andere stammen 
die op den allerlaagsten trap van menschelijkheid stonden. 


Hoevele malen in de wereldgeschiedenis deze ontdekking van 
taalgrondslag als de inwerking eener hoogere Macht zich herhaald 
heeft, kan niet bepaald worden, maar dat zij betrekkelijk kort ge- 
leden in Amerika heerschte, is ontwijfelbaar. Welke gevolgen zij 
gehad heeft op de massa, laat zich evenmin bepalen. Een ding is 
echter zeker, dat de ontdekking van taalgrondslag, de ruïnes van 
Centr. Amerika, de Indiaansche Messias en de Caraïben van Guiana 
xauw met elkander in verband staan. 
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De grondslag van taal was klaarblijkelijk bekend aan de Baby- 
loniers en Egyptenaren. Evenzoo aan Mozes. De geheele Scheppings- | 
geschiedenis is gebaseerdop Taal. Henoch, de zoon van Kain, was : 
uitvinder van wetenschappen. Hij teelde Irad (steden) en deze teelde 
Mehujael (de verdelgde of geslagene). | 

Over de overeenkomst van dit bijbelverhaal met de Indiaansche 
begrippen, komen wij nader terug. | 

Het vorenstaande verklaart de verwondering van Brinton welke - 
te lezen is op pag. 268 van zijn werk: | 

These myths and many, hint of general conceptions of life and : 
the world, widespread theories of things, such as we are not accus 
tomed to expect among savage nations such as may very excusebly 
excite a doubt as to their. native origin, but a doubt infallibly dispelled 
by a careful comparison of the best authorities. Is it that hitherto 
in the pride of intellectual culture, we have never done justice to 
the thinking faculties of those whom we call barbarians? | 

Or are they the heirlooms of a former higher civilization? .. 
or that men . .. reached the same conceptions about the unknown 
and embodied them under the same or similar figures of speech, 
myths and stories? . | 

H. P. Schoolcrift schrijft: | 

There is a subtlety in some of their modes of thought and be- 
lief on life and the existence of spiritual and creative power, which 
would seem to have been eliminated from some intellectual erucible 
without the limits of their present sphere (Oneota pag. 131). 

It is difficult for the civilized man to concede equal intellectual 
faculties to those whom he knows as beneath him ín acquirements 
so that it at first requires an effort to accept this statement. | 

Het vorenstaande is klaar en du'delijk. Ook met betrekking tot 
de Caraiben waren wij in het eerst de wetenschappelijke meening 
toegedaan met half-idioten te doen te hebben. Maar door ons gelijk 
te stellen met hen, onze kennis van vogels en natuurkunde van 
Suriname over het algemeen, zagen wij dra het onjuiste van deze 
meening in. En dit boek is het gevolg daarvan. | 

Het doel van dit werk is om te bewijzen dat met betrekking 
tot de Car. taal en begrippen, de wetenschappelijke theorie en vele. 
zg. Christelijke begrippen over heidenen afgoderij en fethisme slechts 
op vooroordeel berusten en gebaseerd zijn op een overtuiging van 
eigen volmaaktheid en onfeilbaarheid. 

De ethnologen smalen en halen verachtelijk de schouders op 
voor bisschop Don Juan de Zumarraga, die-de Mexicaansche manus 
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cripten uit godstdienstijver deed: verbranden, doch zien den balk niet 
in eigen oogen, waar zij de primitieve talen als idiootachtige uitingen 
willen beschouwen zonder rede of reden…' 

De manuscripten der Aztecs moeten belachelijk geweest zijn 
in de oogen der onkundige, semi-barbaarsche Spanjaarden. Cortez 
stond tegenover Montezuma als een verwaande schooljongen te- 
genover een wijsgeer, Gouverneur van Sommelsdijck en Lord 
Parham komen ons nietig voor in vergelijking met den Car. Pujai 
van slechts 250 jaren geleden, Wie bewijst ons, dat behalve hun tot 
voor korten tijd aan de moderne wetenschap onverklaarbare astro- 
nomy, de Aztecs geen andere wetenschappen bezaten, even hoog 
en sogisch? Was het omdat het ijzer en het kruit hen onbekend 
waren? Wij zijn echter overtuigd en dit werk bewijst het, dat er 
veel meer staat in de hieroglyphen zoowel der Mexicanen als der 
Babyloniërs en Egyptenaren. Dat deze volken in hun kindschheid 
waren en niet in hun Kindsheid. Of beschouwt de beschaving 
zich als volmaakt, zoodat zij in staat is alle psychologische gevolg- 
trekkingen en wetenschappen der oudere volken te begrijpen en 
naar waarde te schatten? Wij betwijfelen dit ten zeerste en met 
betrekking tot de Caraiben zijn wij ervan overtuigd, dat hunne 
voorvaderen wetenschappen moeten gekend hebben, welke zelfs een 
Marconi en zijn boodschap naar Mars met bewondering zouden ver- 
vullen. Of wordt een beschaving, die slechts het vleesch ten doel 
heeft, als waar, en als ideaal beschouwt? Of een maatschappij 
vol trusts, forten en oorlogsschepen? En waarin het werk van velen 
door enkelen wordt genoten. Een maatschappij vol zwoegende 
steenkolenarbeiders en een troep millionairs, die in éen dag den 
Oceaan oversteken? Wij hebben niet geaarzeld vergelijkingen te 
maken tusschen de hoogste ons bekende wetenschappelijke theoriën 
en de gevolgtrekkingen der barbaren, ten einde aan te toonen, dat waar 
wij in staat zijn hen te begrijpen, de geestelijke klove grootendeels 
verdwijnt en dat de man in zijn lendenschort in het Oerwoud even- 
goed denkt en logische gevolgtrekkingen maakt als de man in zijn 
studeerkamer of academie. De laatste heeft zijn boeken, laborato- 
rium, instrumenten enz. maar de barbaar daarentegen gebruikt die 
der natuur. De geleerde schrijft zijne ondervinding meer in woor- 
den, waarvan hij den oorsprong niet meer weet, de Indiaan mengt. 
zijne ondervinding in de taal legt ze vast in de namen van dieren, 
levenlooze voorwerpen, gelijkenissen met figuren enz. Én o wonder, 
in grondslag zijn de logica van beide een en dezelfde. 

Onze bewijzen hebben wij geput uit taal en legenden. Het 
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fondament der Car. taal beschouwen wij als onomstootelijk, terwijl 
het Geheel in details niet moet vergeleken worden met een steenen 
brug, die instort, zoodra een gedeelte losraakt, maar bij een fraai, 
kantwerk, dat knoop voor knoop werd vastgelegd en evenzoo moet 
losgemaakt worden, Elk woord heeft meer dan een beteekenis, die 
met het Geheel in verband moet staan in aanmerking genomen de! 
wijze waarop de taal werdopgebouwd. Alzoo wanneer de beteekenis 
ons meeningloos voorkomt, dan wil dit volstrekt niet zeggen. 
dat het verband met het Geheel niet bestaat; alleen maar dat wij 
met al onze gewaande volmaaktheid het symbool niet begrijpen. 

Het is van algemeene bekendheid, dat bij de ontdekking van 
Amerika, het aantal inheemsche talen en dialecten zoo groot was 
dat sommigen der eerste missionarissen openlijk verklaarden, dat 
dit het werk moest zijn van den Prins der Duisternis teneinde 
de verspreiding van het Evangelie te beletten. En dat ondanks de 
Indianen vanaf Alaska tot Patagonië in uiterlijk slechts zeer weinig 
van elkander verschilden, inderdaad in veel mindere mate dan ergens 
anders in het Oostelijk Halfrond. 

Von Humboldt maakt melding van ongeveer 500 talen en 2000 
dialecten, niet medegerekend dezulke, welke reeds verloren waren 
gegaan. Verder nog het feit dat bij sommige stammen de aan- 
duiding van een voorwerp door de mannen, geschiedde met een 
ander woord dan door de vrouwen. In Peru spraken de leden der 
Koninklijke familie der Inca's een eigen taal of dialect die,verschilde 
van het dialect der gewone bevolking. 

Geheele familien, dorpen, vervangen dikwijls woorden door 
andere, hetzij uit bijgeloovigheid of anderzins. Brinton zegt dat 
deze veranderlijke talen eenige gelijkenis vertoonen met dieren, bij 
welke een afgehakt deel weder aangroeit. Toch zal geen natuur 
kundige deze dieren rangschikken als behoorende tot een hoogere 
orde, Evenmin zal een taalkundige aan deze veranderlijke talen een 
hoog standpunt toekennen. 

Darwin schrijft: 

As Horne Took, one of the founders of the noble science of 
phìlology, observes, language is an art like brewing or baking; but 
writing would have been a better simile. It certainly is not a true 
mstinct, for every language has to be learned. It differs however, 
widely from ordinary arts, for man has an instinctive tendency to 
speak, as we see in the babble of our young children; while no 
child has an instinctive tendency to brew, bake or write. Moreover, 
uo philologist now supposes, that any language has:been delibera- 





Nn 


telv invented; it has been slowly and unconsciously developed by 
many steps ... 

With respect to the origin of articulate language, after having 
read on the one side the highly interesting works of Mr. Hensleigh 
Wedgrood, Rev. F. Farrar, Prof. Schleicher and the celebrated lec- 
tures of Prof. Max Muller, on the other side, I cannot doubt, that 
language owes its origin to the imitation and modification of various 
natural sounds, the voices of other animals, and man’s own instinc- 
tive cries, aided by signs and gestures ...... 

The mental power ín some early progenitor of man must have 
been more highly developed than in any existing Ape before even 
the most inperfect from of speech could have come into use; but we 
may confidently believe that the continued use and advancement of 
this power, would have reacted on the mind itself, by enabling and 
encouraging it to carry on long trains of thought. A complex train 
of thought can no more be carried on without the aid of words, 
wether spoken or silent, than a long calculation without the use of 
figures or algebra... .. 

The perfectly regular and wonderfully complex(f) construction 
of the languages of many barbarous nations has often been ad- 
vanced as a proof either of the divine origin of these languages or 
of the high art and former civilization of their founders. Von 
Schlegel writes: This is especially the case with the Basque, and 
the Lapponian and many American languages.« But is assuredly 
an error to speak of any language as an art, in the sense of its 
having been elaborately and methodically formed... A Crinoid 
sometimes consists of no less than 15000) pieces of shell, all arranged 
with perfect symmetry, in radiating lines, but a naturalist does not 
consider an animal of this kind as more perfect than a bilateral 
one with comparativly few parts and with none of these parts alike 
excepting on the opposite sides of the body etc. ... 

From these few and inperfect remarks, I conclude that the ex- 
tremely complex and regular construction of many barbarous 
languages is no proof that they owe their origin to a special act 
of creation .. . 

If we possessed a perfect pedegree of mankind, a genealogical 
arrangement of the races of man would efford the best classification 
of the various languages now spoken troughout the world, and if 
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all the extinct languages, and all intermediate and slowly changing 
dialects, were to be included, such an arrangement would be the 
only possible one. 

Tegenover deze theorie van den hoogst geleerden Darwin, 
plaatsen wij die van den Pujai, den Barbaar, het z.g. kind der Na: 
tuur. Hij zegt: 

Alle levens stammen af van Een Begin. De geringste Worm, 
de Tijger, de Barbaar, zijn dus even oud, staan wat tijd (wat wij 
menschen jaren enz. noemen) betreft, even ver van het Begin af, als 
de grootste professor onder de beschaafdste blanken. De een heeft 
zich naar deze, de andere naar gene richting ontwikkeld, gelijk de 
takken twijgen en bladeren van één boom. Maar alle komen uit 
één stam, worden gevoed door dezelfde wortels, en de vruchten die 
de boom draagt zijn alle dezelfde; zij hebben eenzelfde zaad in zich 
het Evenbeeld van den volmakenden Boom. Stilstand is er nooit in 
de ontwikkeling geweest, evenmin als de Gedachteen de beweging 
ooit hebben stilgestaan. 

Zoo is ook elke wala (soort) het volmakende Evenbeeld in ma- 
terie van de vloeiende wale ‘levensharmonie) die haar bezielt. Gelijk 
de verbroken Cirkel voortrolt door het Rijk der hemelen, zoo rollen 
ook de soorten, genera enz. immer voort, de een sneller, de ander 
langzamer van jana veranderende, maar inwendig eeuwig van een- 
zelfde jumu vervuld. | 

Zoo berust ook de Boom der Gedachte, de: Gedachten van alle 
volken, op één grondslag. Gelijk alle mano (druppels) en tuna (wa- 
teren) naar Zee toe vloeien, waaruit zij ontstonden, zoo vloeien alle 
tunu ‘geestelijke wateren) en alle Aula (talen, Woorden) terug naar 
de Tunupere (de vrucht of vader van tunu; de beschaving). Zij 
kronkelen door elkander gelijk slangen, draaien gelijk draaikolken 
in een waterval, maar zijn toch gebonden aan Een Wet, de Eeuwige 
Cirkel der Vijf klinkers, de Vraag transmissie OE en het antwoord 
AIU. En wanneer wij denken dat wij aan het einde zijn, dan zijn 
wij weer bij het begin van den Cirkel. Gij blanken denkt, dat dit 
uit slijk en mest bestaande lichaam, de Rede, de Taal heeft voort- 
gebracht. Wij Roodhuiden gelooven dat de Aula (het Woord, de 
Taal) van de Wala eerst bestond en dat Het Woord, de Soort, de 
materie, het lichaam opdacht. De Rede kan bestaan in het zwartste 
en meest mismaakte lichaam (Kiné kennis uit kinitio stank) maar het 
meest volmaakte en witste lichaam kan zonder rede niet bestaan. 

M. a. w. naar Indiaansche opvatting: reason is the reason, la 
raison d'être, de rede is de Reden. En ondanks de spraakverwar- 
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ring welke vroeger onder de voorvaderen der Caraiben moet ge- 
heerscht hebben, zijn alle talen de pere (vruchten) van een Tunupere 
(de beschaving) en in grondslag precies dezelfde, hoewel in woorden 
en uitdrukkingen verschillende. Zoo berusten alle levens, alle soorten 
op één grondslag Wo, die de Schepping Wotopo vervult, den immer 
draaienden 7a-mo-mere-ke door Tamusi in beweging gebracht en 
omgekeerd, 

Wij willen niet 'beweren, dat elke taal een »special act« zou 
zijn vof Creation<. Maar wij zien niet in, dat de barbaarsche phi- 
losoof ongelijk heeft met te beweren, dat elke Aula (Woord) van elke 
Wala (soort enz), slechts de getallen, de uitkomsten of stadia zijn 
van de groote mathematische of algebraïsche berekening van den 
Grooten Mathematicus T'amusi de Cirkelbeweging daarboven en overal. 


Ook met betrekking tot den oorsprong van Taal, als het gevolg 
uitsluitend (volgens Darwin) »of the imitation of natural sounds the 
voices of other animals, and man's own instinctive cries, aided by 
gestures etc. . .. faalt de wetenschappelijke theorie. 


Want het Alphabet, dat den grondslag uitmaakt van de Car. 
taal, (en alle andere talen) is niet het gevolg van nabootsing van 
dierengeluiden en instinctmatige kreten. Logisch is de grondslag 
een vroegere zeer hooge z.g. Beschaving. De voorvaderen der 
Kalinia’s waren beschaafd en geen idiootachtige narren of clowns 
die van de dieren het a b c moesten leeren. En al moge door de 
een of andere oorzaak, de moraliteit gedaald zijn, de oude Mexica- 
nen en onze Indianen bewijzen ten duidelijkste dat kennis geen 
moraliteit voortbrengt, integendeel. Want het is ontwijfelbaar dat de 
Aztecs een beschaving moeten gekend hebben, die bij de ontdek- 
king van Amerika in verreweg de. meeste gevalen hooger stond 
dan die der ontdekkers. En toch stond hun zedelijk peil laag, zeer 
laag zelfs, want zij brachten menschenoffers aan hunne goden, even- 
als de oude Egyptenaren, de wijze Grieken, de dappere Romeinen 
enz. Daarenboven aten zij het vleesch der slachtoffers .. Maar 
hui sterrekundige berekeningen en denkelijk ook andere, voor de 
Spanjaarden in dien tijd totaal onbegrijpelijke philosophiën en theo- 
riën, waren even ingewikkeld en logisch als,die van den modernen 
tijd. | 

Gesticulaties onder het praten zijn bij de Indianen schier onbe- 
kend; zij hebben ze niet noodig, want hun taal is voldoende ten 
einde hunne gedachten uit te drukken. Hierin verschillen zij dus 
van den beschaafden Franschman. 


st HS ee 
‚ In de Car. taal dragen vele dieren een naam, naar het geluid! 
dat ze voortbrengen. Maar deze naam berust op eenzelfden en o.i. 
logischen grondslag. Het opmerkingsvermogen toch met betrekking 
tot de Natuur is onbegrijpelijk grooter bij den woudbewoner als bij 
den professor in een studeerkamer. Inderdaad zoo zeer is de op- 
merkingsgave ontwikkeld bij sommige der z.g. meest barbaarsche 
volken, dat de wetenschap ze dikwijls, ongelooflijk als het moge klin- 
ken, bestempelt met den naam »instinctive, a lost sense« etc. 

Op deze opmerkingsgave van den Mensch baseert o. a. Brinton 
enz. zijn theorie van »the adoration of the four cardinals points; 
een soort van vereering van den primitieven mensch voor de vier 
windstreken etc. | 

In Suriname wanneer een Indiaan in het woud verdwaalt, dan 
helpt noch de. stand der Zon, noch de kennis der vier windstreken 
dat weet iedere woudlooper, ik meen dezulken, die werkelijk ver- 
dwaald zijn, want ook in dit geval geldt het: „de beste stuurlui 
staan aan wal.” 

Dezelfde nietigheden, kennis der natuur, opmerkingsgave enz. 
leiden den verdwaalde weder op het rechte spoor. Dezelfde opmer- 
kingsgave, die hij ten toon spreidt bij het volgen van een dieren- 
spoor door een tropischen plautengroei, leidt hem er toe de bewe- 
gingen enz. van het vervolgde dier nauwkeurig te berekenen naar 
den stand der pooten, diepte der indrukken, uitsteken der nagels enz. 

Nooit of te nimmer kan de blanke hem’ hierin evenaren, en om 
zijn gebrek aan opmerkingsgave te verbergen, noemt hij ze instinct 
een verloren zintuig enz. de barbaarschheid van een idioot. 

Tot deze slotsom leidt de theorie van het Vooroordeel, de min- 
achting voor de denkkracht van den Evenmensch, omdat voor deze 
de paleizen van het woud schooner zijn dan die van steen en sla- 
vernij. Omdat hij niet wil buigen, zich niet wil schikken in de 
slavernij der beschaving, niet wil zwoegen en ploegen voor de tiran- 
nieke blanke roovers, omdat hij dezen beschouwt als menschen van 
vergankelijk vleesch, bezield door dezelfde hartstochten en onder- 
worpen aan dezelfde vleeschelijke behoeften als hij, de geminachte 
barbaar der wouden, Liever de dood dan deze slavernij, zegt hij, 
dan deze vereering van het Lichaam van slijk Kwetsend en ont- 
eerend is zij voor den Naamlooze daarboven. 

En dit is dan ook de reden waarom een Koning aangeduid 
wordt als Tonomu jopotelu d.w.z. Baas van vleesch en de Gouverneur 
als Japotoli tekake hetwelk twee beteekenissen bezit rl. »Het mach- 
tige. de Baas vol praats. Het dikke, Machtige lichaam. Want, re- 
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jdeneert de Roodhuid, de Koningen hebben slechts macht over het 
vleesch van hunne onderdanen en niet over, zelfde geringste, hunner 
‚gedachten. 
| Wij laten thans als curiosum en ter vergelijking volgen een 
verzuchting van een der vroegere Indiaansche koningen: 
Alle dingen op aarde hebben een vastgesteld tijdperk, en alle 
Macht, Trotschheid, Pracht en Kracht vergaan weder tot stof. De 
geheele Wereld is één graftombe en alles wat thans aan hare opper- 
‚vlakte prijkt, zal eens weder in haren schoot verzinken. Rivieren 
watervallen ‘en stroomen alle snellen naar hun bestemming. Zij 
‚snellen vooruit teneinde zich in de boezem van den Oceaan op te 
lossen. Niet een keert terug naar de bronnen, waaruit zij ontstond. 
‚Hetgeen gisteren bestond, is heden niet meer, en dat zal misschien 
‚morgen niet meer bestaan. Het kerkhef is vol ontbindende lichamen: 
een einde van alle glorie op aarde, weggevaagd gelijk de rook uit 
‚de keel van Popocatepell. De machtigen, de wijzen, de dapperen, 
de schoonen, waar zijn zij thans? En hetgeen hen wedervaren is 
‚zal ons aller deel zijn. Laat ons daarom hopen op den Hemel, waar 
‚alles eeuwig is en de verrotting niet bestaat. 
De afschuw voor het Graf is slechts de wieg der Zon, en de 
donkere schaduwen van den dood zijn de schitterende lichten der 
‚ sterren. | 
Het vorenstaande is een der overpeinzingen van Nezahualcoyotl 
‚een Tezeucaanschen monarch, van wien gezegd wordt dat hij het 
' kanibalisme in zijn rijk had afgeschaft of ten minste had beperkt. 
Hij richtte een altaar op aan den Onbekenden God, de oorzaak der 
Oorzaken. Hij bouwde een pyramidevormigen tempel met negen 
verdiepingen om de negen hemelen terug te geven. Een tiende 
verdieping droeg het dak dat zwart geverfd was en met sterren ver- 
„guld, Deze tempel was gewijd aan den Onbekenden God enz. 
Prescott, hierover schrijvende, zegt: »It seems probable from the 
„emblem on the tower, as well as from the complexion of his verses 
as we shall see, that he mingled with his reverence for the supreme 
„the astral worship which existed among the Tolters. 
/ Wij waren zeer getroffen over het vorenstaande en het gods- 
begrip der hedendaagsche Caraïbische Pujai’s. Ook zij dienen een 
Naamloozen God als Allerhoogste, ook zij verachten het Lichaam 
_ van slijk, en hebben een onbeperkt geloof in de onsterfelijkheid der 
ziel. 
Ook voor hen is het Eeuwige Lacht datgene wat wij na onzen 
dood tegemoet gaan. Maar wat een vereering van sterren aangaat, 
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bestaat deze niet bij de Kalinia’s en gelooven wij ook niet dat zij 
ooit bij de Toltecs bestaan heeft. Onze ziel en ons levenslicht zijn 
slechts vergelijkingen van de Zon en de Sterren, doch deze laatste 
zijn geen voorwerpen van vereering. Zij zijn slechts de werkingen 
van het Woord. 

Van een Pujaiman, aan wien wij vertelden, dat de blanken de 
Indianen als barbaren en weinig meer dan dieren en idioten be- 
schouwen, ontvingen wij het merkwaardige antwoord : 

»Wij leven eendrachtig in het woud en hebben een vast geloof 
aan de onsterfelijkheid en een beter hiernamaals in de Masuano, vol 
van dezelfde genoegens als alle blanken die verlangen in hun Para- 
dijs, dat zij aan ons willen opdringen. Bij ons bebouwt ieder den 
grond voor zich zelf en de zijnen. Wij jagen en visschen en ver- 


deelen den buit. 
De beschaafde mag ditleven barbaarsch noemen, doch wij geven 


er de voorkeuraan boven het leven van hen dieslaven en knechten 
zijn van hun evenmenschen, die zij toch nooit als hun meerderen, 
kunnen beschouwen om reden dat allen van één bloed en vleesch 
zijnen dezelfde behoeften gevoelen. 

De slaaf of knecht, die zelve ineen hut gelijk wij zelven woont 
zwoegt en ploegt om een paleis te bouwen voor een ander, die nooitin 
een paleis zou wonen, indien hij den slaaf niet had om voor hem te 
werken. Zelve zou hij geen paleizen bouwen, maar zich tevreden 
stellen meteen hut. De knecht werkt niet uit liefde, maar uit nood, 
om later ook te kunnen onderdrukken, zooals hem geleerd wordt, 
dat rechtvaardig is. Naar onze meening do'lemanswerk toont dit aan, 
dat de beschaving der blanken rot is. Wat kan de beschaving den 
Indiaan anders aanbieden dan werk, zucht naar weelde, tering enz? 
Wat heeft zij tot nu toe hen anders aangeboden? Gij noemt ons lui 
omdat wij niet voor u willen werken of gelijk een koelie voor 60 
cent per dag uw land met ons zweeten bloed bebouwen. 

Neen liever de vrije wilin de vrije natuur. Of denkt gij, blanke, 
datonze jonge meisjes geen schaamte gevoelen omdat zij in uwe oogen 
ongekleed gaan? Denkt gij dat onze dorpen gevuld zijn met sletten, 
zooals uwe steden ? Dan vergist gij u deerlijk en oordeelt alleen 
uit verwaandheid«. 

Het gevoel van bitterheid tegen de beschaving bij de Caraïben 
van Suriname en elders is niet het gevolg van: grieven tegen het 
bestuur of tegen den persoon van den blanke, maar het gevolg van 
een inderdaad vreeselijke ondervinding uit het verleden, toen de 
kennis gepaard aan de tiranny van koningen en leeraars en haar 
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onvermijdelijk gevolg, de anarchie op vreeselijke wijze onder hen 
moet gewoed hebben. Toen geheele dorpen en steden verslonden 
werden door de Akamisiale, (zie aldaar) de symbolische zondetijgers, 
letterlijk de waterval van spraak of aardsche kennis, hetgeen be- 
teekent dat zij tegelijk plotseling krankzinnig werden Ro iets als 
de St. Vitusdans der middeleeuwen). 

Daarom hebben de Caraïben tot op den dag van heden een 
vrees overgehouden voorde beschaving, hoewel de Pujai’s een series 
symbolisch schrift kennen, min of meer overeenkomend met het 
Chineesche schrift. De hieroglyphen in Eng. Guiana en de West- 
Indische eilanden zijn brokstukken van dit systeem, waarop wij 
nader terugkomen Daarom vluchtten in onze bovenlanden de Trio’s 
weg voor Crevauxen de Goeje, terwijl volgens Quelch, in Demerara 
sommige Indiaansche dorpen zich bevinden in de meest, onherberg- 
zame streken, hoewel niet ver van daar vruchtbaar land te vinden 
is. Deze vlucht geschiedt niet uit vrees voor den blanke, maar voor 
de gevolgen van ziekten en beschaving, die hij met zich brengt. 

Thans volgt de vraag; hoe weten wij dat? 

De lezer oordeele zelf: 


In de Usumatsintla vallei op de grens van Guatemala en Mexico 
ligt de ruïne van Tikal, welke wordt verondersteld te zijn geweest 
een hoofdstad der Maya volken. In deze ruïne zijn gevonden 
vreemde astronomische instrumeuten, spellen, overeenkomende met 
baseball en lawn tennis, alles getuigende van een hooge bescha- 
ving. Groote pyramidevormige tempels, met kunstig beeldhouwwerk 
en talrijke hieroglyphen en poorten met gebeeldhouwde Panthers 
worden in deze ruïnes aangetroffen, alsook Altaren waarop ontwijfel- 
baar menschen geofferd werden; verder groote waterwerken enz. 


Maar niemand weet, wie deze stad bewoonde. noch waarom zij 
verlaten werd, maar algemeen wordt aangenomen, dat dit betrekke- 
lijk kort geleden voor de ontdekking van Amerika geschied is om- 
dat er onder de overblijfsels houten balken met hieroglyphen zijn 
gevonden. Slechts in het Museum of Natural History, U. S., is een 
oud document, gedateerd 1556. Daarin staat, dat de oude inboorlingen 
in die streek van hun voorvaderon gehoord hadden, dater eens op 
die plaats drie koningen heerschten, die uit het Westen? kwamen. 
Zij brachten een menigte menschen met zich, bouwden steden en 
tempels en regeerden hun land in vrede. Deze koningen kwamen 
zonder vrouwen, leefden zeer kuisch, totdat een van hen verdween. 
Teon volgde een teruggang een verval tot het kwade. Het volk 
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werd verdeeld, joeg alle edelen, rijken en opperhoofden weg, ver- 
woestte de stad en verliet de plaats. 

Is deze oude legende fictie? Wij antwoorden »Neen«. Zij is 
de o.i. Waarheid en vindt hare bevestiging en bewijs in Guiana’s 
oerwouden bij de Caraïbische volken. 

In de Car. taal dragen vele levensvormen gelijk te voren aan- 
gehaald den naam van hun geluid, andere weer naar hunne levens- 
wijze, kleur of andere eigenschap, die ze kenmerkt. Wij halen 
slechts een voorbeeld aan. 

De Roode Ara heet bij de Caraiben Konolo, een naam, die veel 
overeenkomst beeft met het geluid van den vogel. De oppervlakkige 
conclusie volgt daa ook; de naam is afkomstig of doelt op het ge- 
luid. Dit is zoo, maar hoogst merkwaardig beteekent kono regen en 
lo voorbij. Konolo wil dus zeggen „Regen die voorbij is”. Ko heeft 
tevens het begrip vruchtbaar en „o vullend. Dit is nu wartaal voor 
eenieder die niet weet, dat in Suriname de Roode Ara algemeen 
geldt als een aankondiging van het droge seizoen, de regentijd is 
dan voorbij, de z.g. tropische winter treedt in, alles kwijnt, houdt 
gedeeltelijk op te groeien uit gebrek aan vruchtbaarmakend water. 
De naam van den Ara geeft alzoo niet alleen terug het geluid, maar 
tevens de aard, de werking, het woord, zooals de Indiaan het noemt. 

Het is gemakkelijk vm dit »toevallig« te noemen of zooals Dar. 
win beweert de woorden „Gebod, Vruchtbaar, Vullen, Regen, het 
verleden, wat voorbij is enz. in de Car. taal vast te stellen als af- 
komstig van een imitatie van de geluiden van den rooden Ara chlo- 
roptera door de aapachtige voorvaderen van de hedendaagsche Ka- 
linia’s, maar een ieder, die een oogenblik nadenkt, zal moeten toe- 
geven, dat zulks onmogelijk is. | 

De Caraib beweert, dat het geluid van elk wezen, de uiting is 
van den Wil, de Beweging in de soort. Alle wezens van éen geluid 
vormen één levensharmonie, één kleur, één soort, één eenheid, éen 
lichaam. Zij zijp in staat voort te telen, omdat: hunne harmoniën 
ineenvloeien, één zijn. 

De geringste kreet, de geringste beweging, het geringste geluid 
van het nietigste wezen, is even zeker een deel van dat wezen als 
het lichaam dat wij zien. Meer nog, het geluid, de beweging is 
het wezen, niet het omhulsel dat slechts een tijdelijk omhulsel der 
gedachte van den wil vormt. Zoo is ook de Taal van den mensch 
van alle menschen uit één oorsprong ontstaan. En al moge, gelijk 
de individuen van een soort, de een her- de ander derwaarts gaan, 
zij zijn toch gebonden aan één harmonie, één vloeiing, één Grond- 
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achte, een Alphabet. Max Muller beweert, dat talen republieken 
ijn, de Caraibische philosoof zegt: Talen zijn koninkrijken en boven 
le staat Hij, de Harmonie Eenheid, de Gedachte Eenheid, de Talen- 
ning werkende door het Alphabet. Hoe menigmalen is ons niet 
oor de Pujaipriesters toegevoegd: wij spreken verschillende talen, 
maar toch alles berust op één spraak. 
De geheele wijsbegeerte van den Indiaan berust op de Wet der 
ĳĳkenissen, der Harmoniën, welke hij tusschen de verschillende 
vormen waarna zich de stof voordoet, opmerkt. Het geheele tulala 
an (signatuur-leer van het Oosten), hoe verward en ongerijmd 
het ons thans moge voorkomen, berust toch op een natuurlijke logica, 
ie waarheid moet zijn. Het is de wet der harmonie welke den 
apir aantrekt tot het modderige water, gelijk de wellust zich wen- 
lt in aardsche kennis. Het is een gedeelte van zijn leven, zijn 
rdsche levenseenheid weta, zijn levenscirkel jumu, zijn instinct, 
Het gewei van het Hert is het gevolg zijner, harraonie, zijn eenheid, 
evenals de roode kleur van den scharlaken Ibis het gevolg is van 
zijn harmonie, zijn levenszang. Maar deze bestond reeds van af 
het begin. Reeds bij de afzetting der kiem was het einde bepaald. 
de dood, de verbranding. de verroesting van het omhulsel gelijk bij 
een berekening de juiste uitkomst reeds in theorie moet bestaan. 
Dit omhulsel schoon en ratuurlijk als het in onze oogen mag 
uitzien, is slechts het wordend natuur-liĳjk in beweging gebracht 
door den Wil van Ken, een verlicht oogenblik in den nacht van het 
Geheel. 
Wanneer een professor uit een umiversiteit naar Afrika gaat 
om de „taal” der Apen te bestudeeren, men lacht erom, maar toch 
shet is en blijft hooge wetenschap in verband met de Evolutie- leer. 
Maar wanneer een Indiaan, die in het woud is geboren, zijn bestaan 
dankt aan zijn buitengewone opmerkingsgave, niet voor het uiter- 
lijk, maar juist voor het innerlijke, de instincten der hem omrin- 
gende levensvormen, en die levensvormen noemt naar gelijkenissen 
welke hij tusschen hun instinct, zijn Taalen de omgeving opmerkt, 
dan verwerpen wij dit als „imitatie van geluiden” zonder te onder- 
zoeken, uit pure onkunde, of dat verband wel bestaat. De barbaar 
of natuurmensch wordt gewoonweg beschouwd als een idioot, die 
onwetend niet in staat is logische gevolgtrekkingen te maken steeds 
ais regel leugens verkondigt, m. a. w. een natuurlijke clown. 
___De Rede, de Taal, de bewijzen in de dierenwereld om ons heen, 
dwingen ons evenwel geloof te slaan aan ‘den Indiaanschen philo- 
soof der wouden, die beweert, dat het woord „toeval’ in de Natuur 
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niet bestaat, dat elk geluid van elken vogel, elk insect enz. slechts 
de uiting is van het »Woord«, een mathematische berekening van 
cijfers en letters in materie. Dat beweging. noch geluid, noch leven 
toevallig zijn, maar dat er zelfs Taal en Gedachte bestaat in „het 
ruischen van het ranke riet: 

Maar wij beweren niet, dat in alle gevallen het geluid van een 
dier naar Indiaansche meening, de werking teruggeeft. Volstrekt 
niet, want er zijn vele species, welke hun naam danken aan andere 
opmerkelijke eigenschappen t. w. kleur, levenswijze enz. Buitendien 
een vogelgeluid, dat in Caraibische ooren klinkt als konolo, zal door 
blanke ooren misschien opgevangen worden als katapa, maloto enz 
Maar in alle gevallen, het geluid eener soort is een deel van de 
soort-eenheid, even zeker als de Taal een deel is van den mensch 
alleen, omdat hij alleen het Alphabet bezit, dat de Eenheid harmo- 
nie vormt van alle geluiden in de Natuur. 

In welken vorm men de theorie van den z.g. Barbaar wil op- 
vatten, ket feit staat er, dat de Caraibische taal ten minste in den 
laatsten tijd niet zooals Darwin beweert »slowly and wnconcisiously 
developede is, maar integendeel deliberately invented, al is dit ook 
in strijd met de tbeorie van alle philologisten. De barbaarsche Pujai 
kent den grondslag zijner taal, daarop berust zijn gansch geloof 
zijn gansch vertrouwen op een hooger bestaan, iets wat bij ons, be- 
schaafden, is verloren gegaan. Niet dat wij de Rede niet vereeren 
maar de Reden van de Rede wordt door velen over het hoofd gezien 
Of wel, wij moeten de „wonderfully complex construction of the 
languages of many bárbarourt nations” toeschrijven aan eenzelfden 
grondslag als Volapuk of Esperanto, m. a. w. dat er in Amerika en 
ook in het Oostelijk Halfrond, eens een Wereldtaal en een bescha- 
ving moeten bestaan hebben gelijk aan die van den modernen tijd. 
Maar een ieder zal moeten toegeven, dat noch het systematische Vo- 
lapuk noch het op gelijkenissen berustende Esperanto wat weten- 
schappelijke constructie aangaat, kan vergeleken worden met het 
Caraibisch, want deze taal berust op de werkingen. en gelijke 
nissen in de Natuur, en de Natuur liegt nooit; alleen de vertolker 
kan zich vergissen. Wanneer wij alzoo vinden, dat in het Car., de 
grondslag, het alphabet in elke letter een werking of begrip bevat, 
die met de vorming van de taal in verband staat, dan is het logisch 
te besluiten, dat dit afstamt van een even hooge kennis als die het 
Volapuk of Esperanto als wereldtaal wil beschouwen. Maar het Car. 
heeft dit voor, dat het o. i. op eenzelfden groudslag berust als de 
Genesis van Mozes met betrekking tot de Scheppingsgeschiedenis. 


EN 


Het is dus geen error om te spreken van een taal, as an art, want 
de Caraibische taal is „elaborately and methodically found”. Darwins 
theorie met betrekking tot de Crinoid-shell wankelt, omdat deze berust 
uitsluitend op zichtbare kenteekenen. Het intellect van een bij of 
mier doet niet onder voor dat van een olifant. Een dier waarbij 
een afgehakt deel weder kan aangroeien staat o.i, nader bij het 
| Volmakende Begin, dan de hulpelooze Mensc5 d. w. z. wat lichaam 
) betreft. Maar natuurlijk, als wij ons vleesch als volmaakt gaan be- 
) schouwen, dan moet al wat leeft in ‘de Natuur in schoonheid en 
volmaaktheid voor het lieve Jk onderdoen. Er zit brein in den 
Neger en den Indiaan die een hoogere Macht erkennen, werkende 
in de Gecko, welke zijn staart kan laten vallen, die later ‘weder 
aangroeit. En wij zien niet in waarom een Crinoid op een lager 
trap van ontwikkeling zou staan dan een bilateral shell enz. want 
eenzelfde tijdsverloop scheidt beide van het begin en dit begin is 
het einde; het geheel is een Cirkel. 
Stellen wij ons voor, dat er in onzen tijd een wereldtaal zooals 
Volapuk door alle volken zou worden aangenomen, Dat er dan een 
ijspericde, zooals de moderne geleerden voorspellen, zou komen, en 
dat slechts eeu klein aantal menschen (hetzij professoren of leeken) 
zich redden konden. Zouden deze dan de wetenschap aan het na- 
geslacht overbrengen ? Waarom ? Er zou geen publiek meer zijn 
| om te applaudiseeren, geen universiteiten om te apprecieeren. Men 

zou denken: Wat baat ons kennis? Waarom heeft het menschelijke 
p TAS bestaan, wat heeft al ons zwoegen en denken gebaat? Een 

soort van schikking in het On vermijdelijke, een begrip van „Laat 
Gods water over Gods akker vloeien” zou zich van het overlevende 
deel der menschheid meester maken. Na verloop van tijd zou de 
kennis van schrift, als noodeloós en ontbeerlijk, verioren zijn gegaan, 
en de menschen zouden weer in barbaarschheid vervallen. Dan zou 
de cirkel opnieuw beginnen. Met een taal als Volapuk als grondslag 
zou de Rede zich weer ontwikkelen, een nieuwe beschaving zou 
langzamerhand ontstaan gelijk elk deel van een Hydra (Tunupere 
der Caraiben) zich weer vormt tot een nieuwe geheele Hydra. En 
geleerden zouden weder de talen der barbaren onderzoeken en daarin 
hun eigen beeld, hun eigen verleden terugvinden. Zouden de phi- 
losophen dan het Volapuk als grondslag van de barbarentaal vin- 
dende, dít aan toeval toewijten of aan een combinatie van verschil- 
lende dierengeluiden door den aap-mensch nagebootst en vereenigd 
tot een grondslag van taal? Zeer zeker zou de beteekenis der 
woorden zijn verloren gegaan, omdat dan het engelsch niet meer 
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zou zijn, zooals wij het nu kennen. Het Volapuk zou dus 
uitgemaakt worden als een toevallige samenvoeging van klinkers en 
medeklinkers voortgebracht door de taal, doch niet den grondslag 
waarop deze deliberately and methodically werd opgebouwd. Want 
het zou kwetsend zijn voor de eigenliefde van den blanke om te 
erkennen, dat onze Rede, onze Taal het gevolg is van een grondslag 
van Beschaving en niet berust op een combinatie van nagebootste 
dierengeluiden door een soort idiootachtig aapmensch. Evenzoo 
de Crinoid, die ondanks haar ingewikkelde schaal lager zou staan 
in ontwikkeling dan een eenvoudige bilateral shell. M.a.w. indien 
het dier van de bilateral shell een Crinovid-schaal bezat, dan zou deze 
logisch van wege hare meerdere symmetrie en ingewikkeldheid aan 
een hoogere ontwikkeling moeten toegeschreven worden. Wanneer 
een mensch in staat was een afgehakten arm weder te laten aan- 
groeien, dan zou dit een teeken van hooge ontwikkeling zijn, maar 
omdat slechts een hagedissoort zulks kan doen, is deze laag in ont- 
wikkeling. Zulk een oordeel is partijdig en kan daarom niet juist 
zijn. Zoo is ook Volapuk het gevolg van brein en verstand, maar 
het Caraibisch slechts toevallig of de instinctmatige gedachten van 
het simpele kind der Natuur? Daarbij wordt evenwel geheel uit 
het oog verloren, dat het kind in de natuur het gevolg is van het 
volwassen individu. Het kind kan niet voortbestaan, alleen de vol- 
wassen voorwerpen zijn daartoe in staat, hetzij als protoplasme of 
de volmaakte cel, die zich in tweeën scheidt, als het meest inge- 
wikkelde zoogdier, dat de soort voortplant. De eel moet eerst vol- 
maakt zijn, voor dat zij zich in tweeën kan scheiden, evenzoo kan 
het kind de soort niet voortplanten. Het leven bestaat slechts door 
volwassen lichamen en volwassen gedachten en niet door kinderen 
en idioten. Het zaad in grondslag is het evenbeeld van den vol- 
groeiden Boom. 

Hoe het ook zij, wanneer een Taal wordt opgebouwd in syste- 
matische (synthetische) volgorde op natuurwerkingen in verband 
met de letters van het Alphabet, dan moet de oorspronkelijke taal 
schier dezelfde zijn als eene door de grootste moderne philosophen 
ontworpen. Want niemand zal toch beweren, dat de hoogste weten- 
schap berust op de kennis van een groot aantal ongeconnecteerde 
feiten ; integendeel generalisatie, concentreering van details wordt 
als de hoogste philosophie aangenomen. Nemen wij verder aan, dat 
er werkelijk een l. o.z. instinctmatige werking in elke letter bestaat, 
dan moesten indien de grondslag van taalontdekt werd in Babylon, 
Palenque, Egypte of Londen, deze elementaire werkingen overal 
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dezelfde zijn, hoewel de woorden daaruit samengesteld met den vrijen 
maar aan één Wet onderworpen wil van den mensch geheel kunnen 
verschillen, gelijk chemische verbindingen, die toch alle op de 
lelementen berusten. 

Darwin schrijft: There is no evidence that man was aboriginally 
‘endowed with the en…obling belief in the existence of an Omnipo- 
(tent God. On the contrary, there is ample evidence. derived not 
from hasty travellers, but from men who have long resided with 
savages, that numerous races have existed, who have no idea of one 
or more gods, and who have no words in their language to express 
such an idea. The question is of course wholly distinct from that 
higher one, wether there exists a Creator and Ruler of the universe 
and this his been answered in the affirmative by some of the 
highest intellects that have ever existed .... 

It is also probable, als Mr. Tyler has shown, that dreams may 
have first given rise to the notion of spirits; for savages do not 
readily distinguish between subjective and objective impressions. . . 

The tendency in savages to imagine that natural objects and 
agencies are animated by spiritual or living essences, is perhaps 
illustrated by alittle fact, which I once noticed. My dog, a full grown 
and very sensible animal was lying on the lawn during a hot and 
still day, but a little distance a slight breeze joccasionally moved 
an open parasol, which would have been disregarded by the dog, 
had any one stood near it. As it was, every time that the parasol 
slightly moved, the dog growled fiercely and barked. He must, I 
think have reasoned to himself in a rapid and uneonscious manner 
that movement without apparent cause indicated the presence of some 
strange living agent, and that no stranger had a right to be on his 
territory. 

Prof. Braubach beweert zelfs dat een hond zijn meester beschouwt 
als een god. 

Wij hebben het vorenstaande slechts aangehaald om te doen 
zien op welke wijze geleerde! gronden de barbaarsehheid van der 
barbaar bij de wetenschap berust. Wij zien niet in hoe het moge- 
lijk is, dat een denkend mensch omringd door de levende Waarheid 
in de Natuur, daaruit slechts valsche gevolgtrekkingen maakt, en 
dat de waarheid alleen in het laboratorium te vinden is. De indiaan 
noemt het begin van zijn godsdienst de Gedachte Onu, de slaap 
Ono, de droom One. Maar dit woord bezit een hooge, diepe betee- 
kenis en evenveel logica alsde geleerde ziet in een slapenden hond 
om daaruit het begin van godsdienst af te leiden. De wetenschap 


noemt the animated essences, zooals Darwin ze uitdrukt, als wij ons 
niet vergissen „protoplastic fluid running through all the individuals 
of a species. De Caraib noemt ze wale van wala, de levens-E- 
harmonie der soort. De wetenschap zegt atomen enz. van goud, de 
Indiaan zegt amw van goud. En de Rondhuid maakt geen onder- 
scheid tusschen de juwmeu van levenlooze en levende voorwerpen, 
omdat hij ze in grondslag voor één houdt, de werking van Een 
Naamloos Begin een ? En wat de barbaar als iets gewoons be- 
schouwt, iets dat van zelf spreekt. dat zoekt de geleerde uit alle 
macht in zijn laboratorium te bewijzen (alsof daar alleen waarheid 
te vinden is) vol minachting voor de logica van den natuurmensch. 

De geleerde acht den barbaar beroofd zelfs van datgene wat 
ons uitsluitend tot mensch maakt, nl. de Gedachte. Maar wij vragen: 
„hoe moet de Indiaan, die geen academie bezocht heeft, zich voor 
een professor verstaanbaar maken als hij wil aanduiden: „het Cirkel 
vereenigend proces, dat de individuen of solo van een soort een 
geslacht enz. aan elkander verbindt. Hij duidt dit aan door slechts 
een woord jumu. Maar hij wordt niet begrepen omdat wij in onze 
taal voor eenzelfde aanduiding een twintig tal woorden noodig heb- 
ben; verder nog dat er slechts betrekkelijk weinigen onder de blan- 
ken zijn, die deze geleerde hypothesen kennen en begrijpen. Brinton 
kent ze zeer zeker, doch hoe weinig hij den Indianen begrepen heeft 
blijkt uit het gezegde: het is moeilijk uit te maken waarom o.a. bij 
de symbolen van sommige N.-Am. stammen een cirkel als een geest 
wordt aangeduid en geteekend. Ook in Suriname wordt een jumu 
door de Indianen vertaald als geest, omdat ze zich niet beter kun- 
nen uitdrukken maar het begrip jumu is heel iets anders dan een 
spook, visioen of een afgod, zooals men het doorgaans opvat. Te 
verwonderen is het dus niet, dat een Indiaan zoo gauw verveelt 
als hij met een blanke praat. Hij begint te geeuwen enz. De vol- 
maakte blanke noemt dit luiheid, domheid, onbeschaafdheid, bar- 
baarschheid enz, maar de grondslag is oneindig dieper. En hetis 
zeker dat in de plaats van den Indiaan, de blanke even hard zou 
geeuwen en zich vervelen. 


… 


| Legende van de Spraakverwarring. 


Penalo ame weipiompo. Eertijds, lang geleden waren de voor- 
vaderen der Kalinia'’s talrijk, machtig en wijs, gelijk de Mieren. 

De Pujai’s kenden het rijk der hemelen, de Zon, de Maan, de 
Nacht, de Sterren, en konden de toekomst voorspellen. 

Maar de Twunupere veranderde alles. Gelijk een verslindend 
monster, een Haai 7Zunu trachtte hij alles in te slikken. Zijne lange 
armen omkrorkelden de arme Roodhuiden. Zijne vurige tongen(®), 
zijne oogen verteerden alles. Toen volgde de spraak-verwarring en 
konden zij elkander niet meer verstaan. Zij brakea op naar alle 
richtingen, en geraakten al meer en meer in onkunde en van elk- 
ander vervreemd. 

De wijsheid der Oude Pujai’s behoort thans tot het verdien 
maar misshien nog bevinden zich in het binnenland enkele Penato 
Pujai, die de kennis nog min of meer bezitten. De Kalinia’s der 
benedenlanden hebben evenwel bijna alles verloren. Gelijk de Hout- 
luizen Kubisa, werkende in het duister, gevleugeld rijzen uit hun 
verborgenheid het Licht tegemoet onweerstaanbaar erdoor aange- 
trokken, gelijk een boomtop in het woud steeds het zonlicht zoekt, 
zoo wilden de voorvaderen der Caraïben stijgen, stijgen naar het 
Licht. Maar gelijk de Termieten werden zij verspreid. Hunne 
zwakke vleugels vielen af, en zij veranderden in schadelooze, van 
hun vleugels bercofde Kumako (z.g. Nieuwjaarsvliegen). 

Tunu-Aula. 

Au pokatoke pulewa ke. Iro to nomame osi me ewo ER oma. 
| Aula palana w-uto po s-ania. Itiumali s-imiomo s-anje, W-eta lupa 
tore. Tuna ka nome oeie ke. Aula nano jami katome. Otoko u po 
kalina? Otoko ke take lapa? Otan? an ukuti pa iati! 

Het Woord van den Haai. 

Mij hebben zij met pijlen beschoten. Hier op den weg trachtten, 
wilden zij mij dooden. Ik ga in de Zee de taal halen. Met den vloed 
kom ik. Dan eet ik, Ik ben de Eenheid van de Rivier-visschen ge- 
worden. Bij alle talen en lichamen vorm ik de spraakverwarring. 
Wat hebik den Menschen gedaan? Waar zalik weer gaan? Waarin! 
Ik weet het niet! 


(3) Vurige vlammende tongen zijn symbolische voorstellingen van verschiilende talen. 
Elke natie spreekt zijn eigen tong, maar alle zijn afkomstig en vloeien terug naar Puur pere, 
de beschaving, de vader-vrucht der Gedachten. 
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Het vorenstaande is de vertaling in de gewone taal, niet svm- 
bolen taal. Om deze te vatten moet men elke Ietter enz. afzonder- 
lijk nagaan; Palana ta of in de Zee zou dan symbolisch in verband 
staan met de gedachten concentreering; pijl of pulewa mijn \levens- 
ondervinding terwijl tuna ka of riviervíisch zou aanduiden de ge- 
dachten, wateren en de spraak. Ka tome is de spraakverwarring. 
Tunu is de stroom van draaikolken der gedachten vloeiende naar 
de symbolische Zee en wentelende gelijk de Haai zich voedt. 

De vorenstaande legende doelt duidelijk op eene Spraak-ver- 
warring, welke in vroegere eeuwen onder de voorvaderen der Ca- 
raiben moet geheerscht hebben, en welke volgens hen, de reden 
moet zijn, waardoor zij overal werden verspreid. Dat deze spraak- 
verwarring, dezelfde zou zijn als die door Mozes in den Bijbel ge- 
noemd, komt ons zeer onwaarschijnlijk voor. Integendeel schijnt zij 
te hebben plaats gevonden betrekkelijk kort geleden, (na de ge- 
boorte van Christus?) doch voor de ontdekking van Amerika. 

De oudste schrijvers maakten reeds melding van deze spraak- 
verwarring. hoewel volgens de beste experts, zooals Adam, ondanks 
het verschil in woorden, de Amerikaansche. talen en dialecten toch 
eene zekere overeenkomst in constructie vertoonen, die hen ontwij-_ 
felbaar aan elkander verbindt. Deze Ef wordt door sommige 
schrijvers polysynthesis genoemd. Von Humboldt duidt ze aan als 
„Einverleibung”. Prescott over hetzelfde onderwerp handelende, 
schrijft: „They exhebit the remarkable anomalv of differing as widely 
in etymology as they agree in organization.” 

Tallooze werken zijn geschreven om de overeenkomst aan te 
toonen tusschen de talen van het West.en het Oost, Halfrond. Maar 
tot nu toe zonder succes of zooals Prescott zich uitdrukt: „The amount 
of analogies found is too inconsiderable to balance the opposite con-_ 
clusion inferred by a total dissimilarity of structure. A remarkable 
exception is however found in the Othomi language, which shows 
a very singular affinity to the Chinese. Maar van af het uiterste 
Noorden tot Tierra del Fuego vindt menin de Am, taten „a curious 
mechanism in which some descern the hand of the philosopher and. 
others only the spontaneous efforts of the savage (een mooie verge- 
lijking). Verder zegt Prescott over de Beschaving in de Nieuwe 
Wereld: 

If indigenous, how are we to explain the singular coincidence 
with the East in constitutions and opinions? If Oriental, how shall 
we account for the great dissimilarity in language and for the igno- 
rance of some of the most simple and useful arts, which, once known, 
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it would seem scarcely possible should have been forgotten? This 
is the Riddle of the Sphinx, which no (Edipus has vet had the in- 
genuity to solve. 

Wij nemen deze laatste zinsnede aan als het standpunt, waarop 
de moderne wetenschap staat met betrekking tot de overeenkomst 
der volken van het West. en het Oostelijk Halfrond. Wij laten ter- 
zijde de bewering als zou deze overeenkomst grootendeels moeten 
gezocht worden in „physical naturc” alsook het gezegde van Brinton, 
die elke poging om de Joden en Indianen met elkander te verbin- 
den bestempelt met den naam „scìentific anachronisme.” Doch keeren 
wij thans tot ons onderwerp, de Car. taal terug, wijl het toch niets 


‚nieuws zou opleveren, indien wij geheele pagina’s uitandere werken 
. overschreven. Het resultaat zou hetzelfde blijven, m. a. w. het 





Raadsel zou er niet door worden opgelost. 

Vooreerst het woord Tunu-pere, dat drie beteekenissen bezit, nl. 

a. De Veelarmige, Slangachtige Hydra, die gelijk de Armadil, 
de duisternis en de aarde bewoont, van waar zij hare tallooze vurige 
oogen en verslindende slangentongen overal kan heenkronkelen ten- 
einde slachtoffers te omklemmen en naar zich toe in den duisteren 
afgrond te trekken. 

b. Tunupere, de naam van een schaaf, of beter uitgedrukt, de 


‚ werking van een schaaf, nl. „beschaving”. De voortgebrachte krullen 
gelijken op de tongen of armen van de Hydra. De overeenkomst 


moet gezocht worden in de symbolische uitlegging nl.: Tunu == gees- 


telijk water; toenemende gedachten: pere = vrucht. het gevolg en 
oorzaak van de leer enz, Tunu de Haai, die met den eb in zee 
zwerft, doch met den vloedin een Tuna-ka of riviervisch verandert. 


Dit woord is hoogst opmerkelijk omdat in de Car. taal van thans 
visch wordt aangeduid als Woto en niet als Ka, dat spraak enz. be- 
teekent. Toch vertaalde de Pujai Tuna-ka letterlijk als riviervisch; 


‚en dit is merkwaardig omdat bij de Trio's en Upurui’s visch wer- 


kelijk kana en ka heet en bij de Mava's, volgens Perez dict. 
Kay. De legende van de verslindende Tunu en Tunupere is dus 
zeer oud. Wij beweren echter niet, dat een schaaf reeds vroeger 
hier bestond, maar wel dat het Indiaansche brein, even ontwikkeld 


„als dat van den blanke, die uit schaaf „beschaving” afleidde, even- 
zoe in de krullen van de oppervlakkig gladmakende schaaf een ge- 


lijkenis zag met de verslindende gedachten de symbolische kronke- 

lende tongen van Tunupere, de beschaving hunner voorvaderen. 
Het komt ons dus onaanneemlijk en onlogisch voor als zou de 

legende van den Tunu of Haai ontstaan zijn na den tijd van Co- 


lumbus, want de spraakverwarring waarop klaarblijkelijk de sage 
doelt, bestond reeds voor de ontdekking der Nieuwe Wereld, zooals 
bewezen kan worden uit de taallijsten der allereerste schrijvers. 


Wie waren de voorvaderen der Kalinia 3”? 


Bij bun eerste aankomst in Mexico hoorden de Spanjaarden overal 
spreken van geheimzinnige volken, welke de provincie Anahuac 
zouden bewoond hebben, en waarvan de beschaving der Aztecs en 
andere volken zou afstammen. Inzonderheid de Toltees werden 
meermalen genoemd. Trekkende van uit het Noorden, wordt ver- 
ondersteld dat zij omstreeks het einde der 7de eeuw zich over Ana- 
huac verspreidden. Algemeen werden zij beschouwd alsde grond- 
. leggers der beschaving van Mexico en Centr-Amerika. Van hen 
stamt af het ingewikkelde tijd-.systeem der Aztecs, Maya’s enz. Zij 
kenden metaalbewerking, landbouw, beeldhouwen enz. Hun hoofdstad 
Tula was gelegen ten noorden der Mexicaansche vallei. Maar overal 
in het land bestonden grootsche ruines welke aan de Toltecs 
werden toegeweten. Vier eeuwen lang voerde dit volk de heer- 
schappij over Anahuac. Toen, verzwakt door oorlogen, hongersnood 
en epidemiën, verdwenen zij even geheimzinnig als zij gekomen 
waren, en velen veronderstellen dat zij zuidwaarts trokken naar 
Centr. Amerika en de West.-Ind. eilanden; en dat van hen de grootsche 
ruïnes van Palenque, Copan, Tiíkal afstammen. Volgens alle ge- 
schiedschrijvers brachten de Toltees gecn menschenoffers en waren 
ook geen kanibalen. 

Quetzalcoatl (de Vogelslang) ook de naam van elken hooge- 
priester, was de gebaarde witte, goede Godheid des Aztecs. Hij was 
geboren in het maagdenland Zula of Tlapalan in het Oosten. Ook 
van de Toltecs als inwoners van Zula of Tollan wordt beweerd, dat 
ze wit waren. Volgens Fuentes zijn de Toltecs en hun eersten 
koning Tanub, die Tula stichtte afstammelingen van de Joden, die 
ruzie met Mozes gekregen hadden. Lord Kingsborough heeft zijn 
leven en schatten gelds gewijd om te bewijzen dat de Indianen en 
Joden aan elkander verwant zijn en dat de eerste van de laatste af- 
stammen. Door vele moderne geleerden wordt dit streven van den 


DEN 


geachten schrij ver min of meer bespot o.a. door Prescott die een versje 
er aan verbindt, doelende op den groenen broek die Adam in het Pa- 
radijs droeg. Brinton zegt zelfs dat al deze oude droomen van de 
verloren 10 stammen, Buddhistische priesters, Phoeniciers enz. in 
de paperassenmand thuis behooren. 

James Kennedy beweerde dat de Caraïben van Afrika kwamen 
en dat niet zoo lang geleden. Wij laten de overige opinies maar 


achterwege, zonder daarop nader in te gaan, want anders zouden 


wij Dupaix moeten aanhalen, die aan de ruïnes van Centr. Amerika 
een ouderdom toekent van voor den Zondvloed. Rochefort geloofde 
niet, dat de Caraïben van het Zuiden kwamen naar de Eilanden. 
Von Steinen daarentegen plaatst de bakermat van hun geslacht aan 
de Amazone. In allen gevalle, ter plaatse waar thans de Centr. Am. 
ruïnes staan, wonen, volgens Stephen enz. vele Caraiben. A.M. Foz- 
zer wijdt een artikel (Arch. Inst. of Am.) aan een studie over den 
invloed der Spanjaarden op de Maya’s, terwijl de Lakandones weinig 
veranderd zijn. Hij zegt verder: »>The white people of the land 
know the Indians of the Peninsula as Maya's and the Lakandones 
as Caribs.” 

Maken wij thans een vergelijking van de vorenstaande legende 
der Caraiben over hunne voorvaderen en de sages betrekking heb- 
bende op de Toltecs. Vooreerst de naam Anahuac, die »nabij het 
water« zou beteekenen(5). Volgens Clavigero omvat de naam alle 


„Streken van het Nieuwe Spanje enz. M. de Charencey merkt op dat 
wel 20 steden in Mexico Tula genoemd werden. Volgens anderen 


echter doelt Anahuac op een watervlakte of meer. Maar wij zien 
niet in waarom Clavigero ongelijk zou hebben, wijl de naam even- 


“goed symbolisch kon geweest zijn, evenals de Tunupere der Kali- 





nia’s geheel zinnebeeldig is. Wat ons vooral treft is de naam 7'ula, 
wijl dit in de Caraibische taal aanduidt de wijsheden, onderwijs 
welke groeien uit het lichaam eener Slang de z.g tulala of beko- 
ringsmiddelen. Deze vormen gelijk wij te voren hebben aangehaald 
klaarblijkelftk een grondslag van kennis en schrift en staan in direct 
verband met aula taal, mala ondorwijs, teekenkunst enz. Het woord 
tulala is een meervoud. Evenzoo golden de Toltees van Tula 
als de grondleggers der Amerikaansche beschaving. van alle onder- 


(6) Water in het Car. is tuma en ‘beteekent symbolisch wgedachten”. /na doelt op de 


‚ materieele gedachten, de hand; owate, owak ‘zou zijn vnabij naast”. Dat ook het Mex. begrip 


tinnebeeldig is, blijkt uit het woord f'balocan (een synoniem van Fulan) in verband met 1'laloc 
de rewengnd. Water zelf heet all en slang coall, dat wij terugvinden in Quetzal-coatl. 


Een 


wijs. Merkwaardig vooral is de overeenkomst van Tula of Tollan 
met de Bijbelsche Torah de Wet, een woord dat eveneens onder- 
wijs, leer enz. beteekent. Verder nog dat in de Car. legende 
melding gemaakt wordt van een hooge vlucht, die de kennis hunner 
“voorvaderen genomen had doeh welke weder door de spraak-ver- 
warring werd te niet gedaan. 

In de Popol Vuh worden de Kiches als de Toltecs beschouwd, 
die Yakui heetten; terwijl hun God Tokhil eenzelfde zou zijn als 
Yolcuat-Quitzacuat (Car. Joleka de duistere) — dat is Yowalli ehecatl 
(nacht en wind) — de God der Toltecs. De etymology van het woord 
Yakui wordt door Seler uitgelegd als in verband met het Mexzi- 
caansche Yagque d.w.z. zij gaan, de vertrekkenden enz. (doelende 
op het: verdwijnen der Toltecs) ook gebruikt met betrekking tot den 
dood. Volgens Abbé Brasseur doelt 7ula op Thule der oude geo- 
graphen hetgeen Brinton verwerpt, zeggende dat deze plaats zich 
niet op aarde bevindt. De naam komt ook somtijds voor in verband 
met Tonallan, de zonnige plaats. Hoe het ook zij tona toont dui- 
delijk aan een begrip ten grondslag aan Tonaka vleesch, substantie. 
Tonan, onze Moeder, Tonalamatl, het heilige boek enz. waarover 
nader. In allen gevallen, het feit staat er, dat waar van de Toltecs 
melding wordt gemaakt, deze begrippen en zels de namen precies 
overeenkomen met die der Caraïbische Pujai’s. Bv. het woord Ja- 
kua beteekent bij de Car. de aanduiding, begeestering. wind, over 
het algemeen, ín direet verband met juku mieren (het kennis-ym- 
bool‘ en met de kennis der geneesmiddelen, de tulala. Het woord 
vormt tevens een synoniem van Awalajumu welke zooals wij nader 
zullen aanhalen klaarblijkelijk eenzelfde. begrip voorstelt als de Mex 
tonalamatl. 

Ook in andere streken van Amerika kwamen legenden voor, 
welke min of meer met de spraak-verwarring in verband moeten 
gestaan hebben. O, a. wordt van den tempel van Cholula nabij de 
stad Pueblo, door de inboorlingen verteld, dat hij gebouwd was door 
een familie van 7 reuzen, die den grooten Vloed ontsnapt zijnde: 
een tempel wilden bouwen, die tot aan de wolken reikte. Maar dat 
de Goden, hierover verontwaardigd, vuurlieten vallen uit den hemel. 

De inwoners van Chiapa kenden volgens bisschop de Vega, een 
legende die vrijwel overeenkomt met »De Toren van Babel en de 
spraakverwarring (Katome der Car.). Maar, vraagt Prescott, wie zegt 
ons, dat de Pater niet overdreven heeft? 

Een ander overeenkomst is Ciocoatl de Slange-vrouw (Car. Oko- 
jumu), gelijk haar naam aanduidt. Zij bracht de vrouwen barens- 
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nood en de zonde en den dood in deze Wereld. Zij werd steeds 
voorgesteld met een slang (Ikili der Car.) naast haar. Torquemada 
zegt, dat deze Mexicaansche Eva twee kinderen had, Cain en Abel 
(Ka en Bu). De oudere vertalers der Tellerian en Vatican codices 
voegden erbij dat zij zonde in de wereld bracht door de verboden 
roos te plukken (epeli of vrucht der Car). Veyta herinnert zich een 
kaart van de Toltecs of Aztecs te hebben gezien voorstellende een tuin 
waarin een enkelen boom (Kwumaka, Takini, de boom vau kennis 
enz. der Car.) door welker takken een slang met een vrouwenhoofd 
kronkelde (Okojumu der Car.). Ook in andere Mexicaansche manus- 
eripten komen menschen voortrachtende bloemen enz. (yaliko onzer 
Car.) te plukken van een boom. Zie na de talrijke Car. en Áro- 
waksche legenden, de etymologie der taal enz. en geen onpartijdige 
zal meer volhouden, dat er onmogelijk verband kan bestaan tusschen 
de Toltec’s en de Kalinia’s. Maar wij beweren niet, dat de Toltecsche 
en andere legenden lijnrecht van de Joden zoyden zijn gekomen. 
Beide berusten evenwel op één grondslag, het 18-letterige alphabet 
van elementaire werkingen enz. en niet op een redenlooze instinct- 
matige nabootsing van dierengeluiden enz. door onze voorvaderen- 

Natuurlijk kan hiertegen aangevoerd worden, dat al hebben 
alle menschen eens tot één volk behoord, en één taal gesproken; wij 
toch verderop weder terugvallen op den anthropomorphischen aap: 
Maar dan moet men in alle gevallen toegeven, dat de door Mozes 
beschreven spraakverwarring werkelijk op een feit doelt, dat zick 
‘kan herhalen. Opmerking verdienen tevens de volgende zinsneden 
in het Oude Test, 

En Ik zal een zwaard der wrake over u brengen dat mijn ver- 
bond wreken zal; en of gij u al in uwe steden zult opsluiten, zoo 
zal Ik toch de pest onder u zenden, en zal u geven in de handen 
uwer vijanden .... 

Dat gij het vleesch van uwe zonen en dochteren zult eten... 

Ik zal uwe hoogten verdelgen en uwe beelden uitroeien en zal 
uwe lichamen op uwe afgoden werpen en Mijn Ziel zal een afkeer 
van u hebben ,... 

En Ik zal uwe steden woest maken en uwe heiligdommen om- 
ver werpen en zal uwen lisfelijken reuk niet ruiken .... 

Ik zal u onder de volkeren verstrooien .... 

Wenden wij den blik paar Centr. Amerika. Wat zien wij 
Overblijfsels van grootsche steden, uitgestrekte ruïnes getuigende 
van een beschaving, even groot, zoo niet grooter dan die van het 


lek} 
Oost. Halfrond. Maar het volk, dat ze bouwde, schijnt onbekend. 
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Hoe toevallig het dan ook zij, de profetie staat geschreven, en de 
feiten waarop zij doelt, zijn werkelijk geschied. 

Naar wetenschappelijke opvatting echter zijn voorspellingen, 
profetiën enz. valsche begrippen. De valsche wetenschap van astro- 
logy, schrijft Prescott, schijnt bij alle semi-beschaafde volken te zijn 
bekend geweest. Maar wij vragen: Is het dan zoo absoluut zeker 
dat er geen verband bestaat tusschen de beweging om ons en de 
beweging inons? Force in matter, zegt de geleerde, Gedachte Onu 
in stof nana, beweert de barbaar. 

Kan het niet even goed zijn dat de sterrewichelarij een af- 
daling was van een verloren wetenschap, die op waarheid berustte ? 
Deze bewering wordt bevestigd als men aanneemt, dat onze voor 
vaderen niet zoo idioot waren als de Beschaving ze beschouwt. In 
dit geval zou de astrology der middeleeuwen enz. een kinderlijk 
begrip geweest zijn, een imitatie, een overblijfsel van een volwassen 
waarheid uit het verleden. 

Over de astrologie der Toltecs zullen wij maar zwijgen. Want 
het is slechts enkele jaren geleden dat het de moderne wetenschap ge- 
lukte, de juiste astronomy der oude Mexicanen te begrijpen, om reden 
dat wij eenzelfde kennis van de sterren bezitten. De juistheid der 
opgaven kon dus gecontroleerd worden, hetgeen onmogelijk was ‘bij 
de ontdekking van Amerika omdat die kennis toen ontbrak. Maar: 
hoe dit geschiedt in gevallen waar onze kennis te kort schiet, ìs 
moeilijk te bepalen. Een overtuiging van eigen onfeilbaarheid en 
volmaaktheid leidt ons dan er toe van valsche wetenschap te spre- 
ken tot op den dag, dat wij ze vatten. Dan pas is zij waarheid ge- 
worden, omdat wij haar begrijpen(sic). Wij voleindigen met de vraag 
aan het begin van ons werk te herhalen: „Wat is Waarheid ? 


KET WOORD 
van den Indiaanschen Messias, de Talen-Koning. 
De Verloren Wetenschap van een Verloren Volk. 


Immanuel Kant. de philosoof, sprekende over het begrip God, 
wees er op dat de Rede. feiten en ondervinding volgende, steeds de 
oorzaak zoekt, die hen aan elkander bindt en alleen bevredigd 
wordt door de Overtuiging dat er Eén Oorzaak bestaat. Hij noemt 
deze het Ideaal der Rede, een onfeilbare Waarheid omdat zij werd 
opgebouwd uit de wetten der Rede, ons eenig middel om een Waar- 
heid te toetsen. In den eersten brief van den Apostel Paulus aan 
de Corinthiërs lezen wij het volgeude: 

Broeders. gij weet, dat gij, toen gij heidenen waart, tot de stomme 
afgoden gingt, zoo als men u leidde. Hierom maak ik u bekend, 
dat niemand, die in den geest (Gods spreekt, Jesus loochent. En 
niemand kan Jesus Heer noemen, dan door den heiligen Geest. On- 
derscheiden nu zijn de gaven, maar het is dezelfde Geest, En on- 
derscheiden zijn de bedieningen, maar het is dezelfde God, die alles 
in allen werkt. Doch de openbaring des Geestes wordt aan een ieder 
tot voordeel gegeven. Den eenen wordt door den Geest gegeven 
het woord der wijsheid, eenen anderep het woord der kennis door 
denzelfden Geest; eenen anderen het geloof door denzelfden Geest, 
eenen de gaaf van genezing door dien eenen Geest}; eenen anderen 
het werken van wonderen, eenen anderen de profetie, eenen anderen 
de onderscheiding der geesten, eenen anderen het spreken van ver- 
schillende talen, eenen anderen de verklaring der talen. Dit alles 
nu werkt een en dezelfde Geest, aan een’ iegelijk in het bijzonder 
uitdeelende, gelijk hij wil. 

In het vorenstaande vinden wij terug een hoog, verheven en edel 
begrip, waarin noch van uitverkoren volk, noch van uitverkoren 
godsdienst gesproken wordt. Onderscheiden zijn de bedieningen, 
maar het is dezelfde God. De Apostel Johannes schreef: Maar in 
het begin toen alles ontstond was reeds het Woord en het Woord 
was bij God en God was het Woord (Joh. I, 1); dit is niet geworden 
het had geen begin in den tijd;door het Woord werden in het begin 
alle dingen gemaakt. Jezus zelf zeide, dat Hij niet gekomen was 


om de Wet en de Profeten te ontbinden en dat nietde kleinste letter 
of titel zou vergaan enz. Het Ongeschapen Woord dus, de Rede, 
vormt den grondslag van alle overtuiging, van alle Reden. van alle 
Geloof, van alle Zekerheid. 

Een andere treffende overeenkomst tusschen het Woord vanden 
Indiaanschen Messias en Dat van Jezus Christus jis het feit, dat dit 
Woord niet door den Messias zelven geschreven werd doch eerst 
later in schrift schijnt te zijn gebracht. De Taal, de sages, de be- 
grippen van de Pujai’s van thans, wijzen er duidelijk op dat de 
uitlegging van het Woord van hun Messias niet in schrift mocht 
worden gebracht, wijl dit het Geheel zou verminken. Het mocht 
alleen worden gedacht door allen, die het konden begrijpen. 

Wie ook de Indiaansche Messias geweest is, of Hij doelt op een 
Christelijk Gelooof in vroegereeuwen door de blanken uit het Oosten 
naar Amerika overgebracht, of dat Hij de uiting is van een oor- 
spronkelijk Geloof, het feit staat er dat zoowel de Taal als de legen- 
den luiden, dat deze Messias den naam aan Zijn Dij droeg. De ge- 
heele philosophie, de geheele leer van deze godsdienst uit het 
verleden berust op het geheim van de Zevenster, welke door den 
Indiaanschen Messias zou zijn ontsluierd. Zij omvat zoover wij uit 
de overgebleven brokstukken kunnen oordeelen, zoowel philoso- 
phische wetenschap als overtuiging in een hoogen vorm; en het 
zou ongerijmd zijn om aan te nemen, dat het missionarissen waren, 
die al deze dingen aan de Indianen geleerd hebben, want wat men 
weet kan men ook anderen leeren, doch wat ons onbekend isen wij 
als afgoderij beschouwen, zullen wij, trachten weg te schrijven of 
weg te redeneeren. 

In dezen nuchteren tijd van wonderen te spreken gaat natuur- 
lijk niet op. Om echter aan te nemen, dat wij evenveel weten van 
de geschiedenis van het Westelijk ‘als van het Oostelijk Halfrond, 
is voorbarig zoolang de Mexicaansche manuscripten en hieroglyphen 
niet naar behooren kunnen gelezen worden. Maar wij reserveeren 
onze meening over deze zaak tot de lezer nader zal hebben kennis 
gemaakt met den Messias der donkere volken en het door Hem in 
Amerika verkondigde Woord. Alvorens evenwel hiertoe over te 
wijzen wij er nogmaale op, dat ons werk niet tegen Godsdienst en 
maatschappij gericht is, of moet dienen ter verdediging van afzet 
terijen en obia van kwakzalvers enz. Het is slechts geschreven om 
opte wijzen, dat evenmin al alles wat blinkt goud is, ook al wat 
wij niet begrijpen als afgoderij en ongerijmdheid moet beschouwd 
worden. Wij herhalen: onze uitleggingen zullen betwist worden 
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om reden dat de symbolen slechts door enkele ontwikkelden, die 
van godsdienst en natuur een studie hebben gemaaktten volle hun- 
‚nen begrepen worden, daargelaten dat men moeilijk zal toegeven, 
dat deze wijsheid afstamt van een wijsgeer — niet in een vat zoo- 
als Diogenes, maar ineen lendenschort! Maar men onthoude steeds 
dat het Boek der Natuur, geschreven door den Schepper in den Tijd 
uitsluitend Waarheid ‘bevat tot in de onderdeelen, terwijl Dogma’s 
‚en Hypothesen slechts speelgoed zijn van de moderne philosophie, 
van philo, liefde en sophy —= ophi, de slang. Van de grieksche 
‘sophia en de afrikaansche obia de slangeäanbidder, de Wodu ver- 
‘eerder. Een zeer toepasselijke naam voor deze combinatie zou zijn 
'NEOSOPHY of OBI, Circus-Sophy, de wijsheid, de slang, van 
| dea Cirkel of — den Mallemolen vol bewonderende toeschouwers, den 
grooten levenscircus, waarin bokkesprongen enz. gedaan worden 
door gedresscerde, geleerde clowns met kleurige lintjes en strikjes 
| gedecoreerd. 


Legende van Epetembo. 


Penalo amu wei-piombo. Eertijds, lang geleden regende het 
hevig en een Man sprak tot zijne Vrouw: 

Konono kn-osa-n, irome tu bosi-nie-ne w-one-san. 

Het regent en ik ga lekkertjes droomen. 

De Vrouw vatte hem letterlijk op en sprak tot hare broederen: 

Eta-ko, wawa! apamu tu w-one-ke l-ise konopo ta-no 

Hoort uwe zuster! Uw zwager zegt: „ik wil lekkertjes in den 
regen droomen !”’ 

De Vrouw gaf de woorden letterlijk terug. Zij loog niet en toch 
sprak zij geen waarheid. Zij dwaalde hoewel onschuldig, want de 
Man had niet bedoeld, dat hij lekkertjes in den regen zou gaan 
slapen. De broederen antwoordden: 

Ko, ote vate na! Oto-go-ne ialowa olo-k-emu-po to. B-opui tiolera 
Owanie emu-e to-ne. Ereme te tu bosi-nie m-one take konopo tan. 

Dat is niets! Kom laat ons hem gaan vastbinden. Wij zijn 
aldus gekomen om u,‚ zwager vast te binden. „Gij zult dan heden 
lekkertjes in den regen droomen’. 





derde 


De broederen bonden den Man vast in een hangmat en hingen 
hem buiten de hut in den regen op. Hij onmachtig zich tegen het 
geweld te verdedigen, zeide: 

Ote vate-na. Dat is niets. 

De broederen spotten : 

Tu bosi-nie 1n-one-te ereme. 

Lekkertjes zult gij heden droomen. 

De Man antwoordde niet. Den geheelen nacht bleef hij bibhe- 
rend van koude in den regen. Doch hij verdroeg alles en verweet 
noch zijne vrouw, noch zijne broederen. Maar na drie dagen sprak 
hij tot zijne vrouw: „Maak eten klaar voor vier dagen. 

O-ko mojan n-atulo ! Kom, laat ons gaan jagen ! 

En zij gingen samen in het woud. En de Man sprak: 

Pataja amu s-amuje. Wewe-ko lo epo-ko. Tu puime pole wewe 
po ko. Tu sulali ma sutiu tiola; w-otolu ma anoka tonomu. Awemu 
n-ekate g-etia-sa. Apuwa popo awemu s-etia-sa. 

Ik bouw een kamp. Ga hout zoeken. Zeer veel hout. Om een 
barbakot te bouwen om te roosteren, want ik ga veel vleesch bren- 
gen. Ik ga een korf maken zoolang als uwe lengte op den grond. 

De Vrouw ging het hout halen en de Man vlocht den korf. De 
Vrouw teruggekeerd zag den korf en vroeg: 

Otolo-me? Waarvoor? £ 

En hij antwoordde: Om het vleesch in te zetten, dat wij aan 
uwe moeder en uwe broederen moeten brengen. Én hij sprak verder: 

Ataluka-ko awemu ta ka! 

Ga in den korf liggen om te zien of hij lang genoeg is. Maar 
steek eerst het vuur aan. 

De Vrouw antwoordde: 

Olo s-uku-i. Laat ik meten, probeeren. 

Man Nale omiu-ko tiaka! Dring u zelf erin! 

De Vrouw deed zooals haar bevolen werd en ging in den korf, 
die haar geheel bedekte. Toen sprak de Man: 

Ene-ko ke tadia tere jitia; amolo ne-ke-ko tama po ja ko. 

Gelijk gij hebt gedaan, zoo doe ik u weer om u te laten lijden. 
Gelijk gij gedaan hebt, zoo handel ik ook. 

Hij bond haar vast in den korf en hing dien op de harbakot 
sulali, door de vrouw zelve gemaakt en waaronder zij zelve het vuur 
had ontstoken. 

De vrouw sprak: 

Oto-ko u ke ja? 

Wat gaat gij met mijn lichaam doen? 


NE 


Man. Ene-ko pinia mako wala ero-po pina ma po ja. 
Hier zal ik u laten lijden gelijk gij mij hebt laten tijden licha- 


‚ melijk. 


Daarop vergrootte de Man het Vuur. En ondanks de angst- en 
smartkreten der vrouw roosterde hij haar levend op de door haar 
zelve gemaakte barbakot. Toen zij dood was, nam hij haar lichaam, 
sneed het aan stukken en plaatste die in een kleineren korf waarna 
hij den terugtocht aanvaardde. Bij het dorp gekomen zette hij den 
korf neder op den grond, nam er de lever der vrouw uit, en ging 


ermede naar zijne schoonmoeder. De oude vrouw hem ziende sprak: 





O-i-ko u mijana? Waar is mijn kind ? 

Man. Mojan wenapota kn-osa-n. Zij komt achteraan 

Ik ben haar voorgegaan, maar door den zwaren last van het 
vleesch der boschvarkens pumxlio kon zij mij niet vlug genoeg 
volgen. 

T-epopo naka aja l-opo la-to. Ga haar tegemoet, zij komt hier 
naar toe. Maar zij zeide mij, dat ik u dit moest aanbieden. Daarop 
bood hij de oude vrouw de leri, lever harer dochter aan. De oude 
vrouw keek er naar, doch herkende daarin haar kind niet: zij zag 
slechts de lever van een pundio en at die smakelijk op. Toen 
vroeg zij den Man: 

Tonomu m-iwio ta hn? 

Hebt gij vleesch geschoten ? 

Man. Zonomu pole iwio niana. W-otelu ko enepo-i wa ‘po. 

Wij hebben veel vleesch gedood en van de jacht medegebracht. 

De oude vrouw ging hare dochter zoeken, doch haar niet spoe- 
dig vindende keerde zij tot den Man terug en zeide: 

An-epo-lu pa wei. 

Ik heb haar niet gevonden. 

De Man zeide: Zoek haar; gij moet haar vinden, want zij is er 
Zij volgde mij, doch de last van het purndio-vleesch was haar te 
zwaar. Misschien rust zij onderweg, doch zij moet er zijn, want zij 
is immers mijne vrouw pu-ite en gij zijt hare moeder. 

De oude vrouw ging weder het woud, tiu in en vond eindelijk 
den korf. Zij opende dien en schrok-geweldig. want tusschen stuk- 
ken en klompen wxde vormloos vleesch tonomu zag zij het schier 
onkenbare gelaat van haar vertroeteld kind. Het was koud als steen 
topu levenloos, een doode klomp, leen uxdepo. Weenend wierp zij - 
zich op den grond neder en klaagde luide: 

Ke jemuje te t-iwona! Aj ene-ti t-ewona! 

Mijn dochter ig gedood! Zie haar dood lichaam ! 
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Weenend aanvaarde zij den terugtocht. Het doode lichaam van 
kaar kind viel haar zwaar te dragen. Zij peinsde, Had hij, hoewel 
haar man, het recht haar te verbranden met hout en vuur door haar 
zelve ontstoken. Zij heeft hem doen lijden, maar hij heeft haar 
gedood. En ik hare moeder heb haar lever voor die van een 
boschvarken aangezien en opgegeten! Wraak, wraak! Zij bracht 
den korf met de overblijfsels naar hare zonen. En tot deze mannen 
wokili zeide zij: Zie hier de brokken en stukken van uwe zuster. 
Uw zwager Pamu heeft haar gedood en heeft mij haar lever doen 
eten. De broederen wâren woedend en riepen uit: 

O-ja-ko u kn-ito-n ? 

Waar is hij heen gegaan? 

En de oude vrouw antwoordde: Hij was hier, doch is wegge- 
vlucht toen ik mijne dochter ging zoeken. 

P-eja emali ta ko le kn-ito-n ? 

Welken weg heeft hij ingeslagen toen hij vertrok ? Ha! Hij is 
over water twna gegaan. De broederen spraken: 

Nale siwekena i. 

Men zal hem volgen. 

En allen volgden het spoor door den vluchtenden Man nagelaten 
in woud en streom. Lang duurde deze jacht van mensch op mensch 
De vluchtende vervaardigde onderweg de zwarte Caracara (Icbyter 
americanus) Ailitiotoko of Awatalu uit twee maïsspieren awasi ten 
einde hen te waarschuwen door zijn gekakel. Daarna maakte hij 
de Koornvogels (Cassidix oryzivora en Molothrus atronitens) Akawe, 
zwart met opgeblazen halzen en die in troepen leven evenals de 
Caracara’s of Giervalken. Maar niets hielp. Hij geraakte uitgeput 
en zonk eindelijk neder op het zand sakau op een zandbank. Daar 
vonden de vervolgers hem. En zij waren gewapend met apatu 
knotsen. Maar de oude vrouw naderde en sprak: dooden zal ik u 
niet hoezeer ik u ook veracht. Maar ik zal u tot spot en hoon ma- 
ken van anderen, opdat gij ‘zult nadenken over de misdaad, die gij 
gedurfd hebt te begaan. Toen sloegen zij hem met hunne knotsen 
en hakten zijn been af aan de knie opdat hij niet meer zou klimmen 
om kwaad te doen, doch op een plaats moest blijven en lijden. 

En de mannen wokili spraken tot den verminkte en zeiden: 

Pamu! Owanie, amolo puite iro-tu t-uwo ma, 

Zwager! uwe vrouw hebt gij gedood. 

Toen verlieten allen de plaats Mojan molo kn-osa na, en lieten 


den Man over ten prooi aan pijn en ellende. En hij leed vreeselijk 
en dacht: 
Ana e oto-lu w-etia-mbo ? 


EEN) 


| Mensch (gedachten) wat zal ik doen? 
| Siritio-me naka w-e tage na? 
| Ik zal Ster worden (de Zevenster)? 
___Ua, Stritio n-epaka w-u kapu läge nakala. 

Neen, zoo ik als Zeven Ster rijs, zullen zij zeggen: daar is de 
Zeven Ster weer aan den hemel verschenen. 

Alulkuma-me naka w-e tage na. 

Ik zal morgenster worden. 

Ua, Alukkuma n-epakai w-e-kapu tage nakala. 
| Neen, want zoo ik als Morgenster opkom zullen zij zeggen: »zie 
daar herrijst hij uit het duister aan den hemel, 
Oti Mene-ta w-etia-mba? 
‚__Waar zult Gij mij inbrengen ? 
| Epetembo-me naka w-etia era? 
| Zal ik dan worden de Orion? 
| Ua, Epetembo n-epakai w-u-kapu tage nakala. 

Neen, want zoo ik als Orion herrijs, zullen zij zeggen: zie daar 
in hemelschen strijder zonder been. 
| __En de Man peinsde en leed. Toen riep hij: 
‚_ Tamusi, Anvana, O-ko-ne ! 

God, Koning der Gieren, kom j 

En de Gierenkoning daalde neder en sprak : 

Ajadie w-opu-: Amolo-mbo. Epetembo-me m-e tage. 

Ik ben u komen halen. Gij zult worden de Dyster, de Orion, 
‚de hemelsche strijder met een been. 
| Toen droeg de Gierenkoning den Eenbeenigen Man omhoog en 
plaatste Hem in de 12 sterren {van de Orion, van waar hij de Zon 
roept. Hij is tevens de drager der Zon. 
_ Velen zullen vreemd opkijken bij het lezen over een Messias, die: 
‘zijne vrouw levend roosterde en zijne schoonmoeder de lever van 
haar eigen dochter liet opeten. En toch, hoe partijdig en onge- 
rijmd oordeelen wij niet, even partijdig en ongerijmd als iemand, 
die sprekende over schapen wolk zou beweren dat er schapen en 
‚wol aan den hemel zijn. Want het Indiaansche verhäal is geheel 
zinnebeeldig en geeft terug in stede van een moordtooneel een ver- 
heven godsbegrip. Om evenwel de vreemde symbolen te vatten, 
moet men het onderstaande eerst aandachtig nalezen. 
‚Man en Vrouw noemen elkander o; a. Inio en Puite, Het eerste 
woord staat in verband met alinio klei en geeft zooveel terug als 
de spiegeling, datgene waardoor elke levensvorm bestaat, de man, 
de echtgenoot, terwijl puite als »dwaling« datgene, het zaad, de 
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groei ite, de namen voorstelt. waaruit pu de ondervinding ontstaan, 
opgebouwd is. Want niet alleen kennis, ook dwaling brengt de onder- 
vinding voort doch tevens de valsche gevolgtrekkingen en ver- 
gissingen. Apu, de materieele “ondervinding is aardsche »forcee, 
macht, het reëele van pu. /te beteekent echter geen onwaarheid, 
maar doelt op de namen, datgene wat reëel of waar tia gaat worden. 

Elke Kalina of Kalinia (mensch) is-gemaakt uit alinia klei. 
gelijk elke wetenschap wukuti vervat is in akulu slijk, letterlijk a 
materleele, ku herinnering, geestelijke kennis, lu levensgeest of wel 
kulu levenskennis. De Mensch werd geboren uit eene maagd amuja. 
Hij is alzoo eene maagdelijke waarheid amutia, een woord, dat in de 
Car. taal ook »geloof« beteekent. 

Een oude vrouw nopoko of napoko is het symboo: van kennis 
omdat zij in haar jeugd puite (dwaling) geweest is en zich tallooze 
malen gestooten heeft op de groote zonde ‘steenen, rotsen topu 
(ondervindingen) en de tabusikili (schaamgedachten, schaamprik- 
kels, berouw, enz.) of kleine steenen in de wateren tuna (vloeiende 
aardsche gedachten) van den waterval sioli (de bewegende willende 
levensstroom, leer van licht en duister. Te gelijk is zij het ‘symbool 
van leelijkheid en barmhartigheid, van apo gevoel en apo materieele 
force, tevens beproeving. In deze volgorde van letters ziet men dus 
duidelijk, dat de werking vervat in den naam „apoko of nopoko. het 
gevolg is en tevens voortbrengt apuite of puite en de begrippen 
daarin besloten. - 

De voorstelling van Kennis uit Dwaling ontstaan, als de schoon- 
moeder van Waarheid en Geloof is een voorstelling zoo meesterlijk 
weergegeven, dat het ons met de groatste bewondering vervulde 
toen wij het voor den eersten keer hoorden. Immers, de onware 
Kennis of dwalende Kennis is steeds aan het harrewarren met 
Waarheid en Gelouf. Maar omdat deze haar schoonzoon is, de man 
harer dochter, de Dwaling, wil zij niet te hard met hem zijn, terwijl 
hij als Waarheid en Geloof volstrekt niet tevreden is met de esca- 
pades van zijne vrouw, de Dwaling. Want Kennis, ontstaan uit 
Dwaling heeft haar evenbeeld, mami, mijana, lief en ziet veel door 
de vingers. Zij ziet in haar een pwu-ite, niet een pui-te, 

„De broederen of mannen wokeli of wokili doelen op mensche- 
lijke kennis t. w. wo = mensch, keli = doorn of kili = slang. Uit 
het lichaam der Jkili komen de bekoringsmiddelen tu la la. La 
heeft tevens de beteekenis van leer. onderwijs (als in taal aula enz. 
het materieele van li. Owanie is een hooge uitdrukking van eer- 
bied, waarmede zwagers elkander aanspreken. Het beteekent o, a 
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„Zijne Ikheid«<. In deze woorden zijn alzoo twee begrippen besloteri 

die wel is waar kunnen samengaan, doch elk afzonderlijk opgevat, 

een schijnbaar geheel andere meening te kennen geven. 
Boschvarkens Pundio'’s beteekenen behalve toenemende, groei- 


ende ondervindingen, ook dwalingen t. w. p. = vracht, un gedachte, 
dio onreëele, doch niet onware; alzoo iets als vergissingen, 'orijuiste 
gevolgtrekkingen; of wel pu ondervinding, » reflectie en dio onreëel. 
Pundro’s dwalen overal in het woud in troepen rond, nu eens hier 
dan weer daar. Steeds wroeten die Dwalenden in akulu slijk (of 


materieele a, levenskennis kulw) en imite wortels, beginselen van 
wewe boomen, verlangensenz. De' kleinste en meest wijze van den 
troep loopt vooraan. Hem volgen al de overigen. Zij dwalen in 
groote cirkels rond. Soms gaat de leider die verondersteld wordt 
een sponsachtig iets in zijn lichaam te bezitten alsmede vuur’. tus- 
schen de hoeven, vooruit, waardoor de overigen dwalen. Hij strekt 
dan een poot uit, die een knal voortbrengt, Dit doet de wouden 
suizen en zingen en de harmonie, wale brengt de dwalers weer 
terug naar hun leider met vuur, wato. Schiet men den voorlooper 
dood dan verspreiden de overigen zich overal metde grootste woede 
en trachten al wat zij ontmoeten, te verslinden. Doodt men even- 
wel de achterloopers van den troep, zoo gaan de voorsten wapono 
vooruit zonder zich te bekommeren om het lot der overigen. 

Gelijk een troep Boschvarkens zoo ook de Dwalingen, vérgis- 
Singen ‘en valsche gevolgtrekkingen, * Daarom worden in vele' 
legenden de Boschvarkens steeds in verband gebracht met de Rood-' 
huiden, die de blanken willen navolgen. Hunne oogen ‘gedachten),: 
werden verduisterd en zij veranderden in pundio’s (Dwalenden): 
Jagers, die zonder te oordeelen een troep pundio’s in het woud 
volgen, raken bepaald verdwaald. Zoo ook hij die dwalingen volgt 
m tiu de zaadwerking, de naamvereeniging daarvan enz. 

In een der vormen van de Moeder der Wouden wordt deze’ 
voorgesteld als met een pundiokop enz. Zij loopt altijd waar hare 
hielen naar toe wijzen d. w. z. achterste voren, maakt vreemde 
sprongen en grimassen, net als een Dwaling. 

Gelijk door het wrijven van hout tegen hoùt wewe ontstaat vuur 
wato, zoo ontstaan ook door de wrijving der zuchten, verlangens, 
vragen wewe, de kennis, de hartstochten. Zoo ontstaat de aardsche 
wewe, dus de wawa, zuster, de puite, de Dwaling, onjuiste gevolg-- 
trekking enz. 

De Caracara’s of Giervalken zijn zwarte of gestreepte in troepen : 
levende vogels, die naar men wil ook aas vreten. De bekendste - 
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zijn de Tapirvogels (vogels van wellust) en de Pundiovogels (vogels 
van dwaling). Zij zijn uiterst intellectueel. Pilitiotoko of Kilitiotoko 
wil zooveel zeggen als pil vrucht, kili, slang, doorn, kennis; tio on- 
reeel to van, ko het gebod. Bij de Trio's heet hij Kakau en bij de 
Upurui’s Kalau. Een andere Pundiovogel zou zijn de Trogon 
Ulukua (symbool van ruzie enz.) 

De twee soorten zwarte Koornvogels Akawe, (aka —= spraak, 
slecht. zwart; we = zucht, begeerte, adem enz.) brengen met hunne 
opgeblazen, verdraaide halzen waaraan lange kraagvederen, klok- 
kende, holle geluiden voort, gelijk een hoogvaardig, praatzuchtig 
persoon onder het spreken, zijn keel opzwelt (een hooge borst opzet 
verwaandheid). De Akawe leggen tevens hunne eieren, evenals de 
koekoek, in de nesten van andere vogels, wier eieren zij dikwijls 
met opzet breken teneinde nog zekerder te zijn van de toekomst van 
hun koekoek kroost. Vooral de grootere Cassicincee hebben veel te 
lijden van hunne aanvallen. Verder is nog merkwaardig dat de 
eieren van Cassidix, Ostinops enz. gevlekt zijn. net als Indiaansche 
mere = letters. Vooral de Spotvogels of Nabootsers van andere 
vogelgeluiden enz. Groote Buidelspreeuwen Japu (lichamelijke onder- 
vinding enz.) en Konowto (spotter, lacher) zijn in dit opzicht op- 
merkelijk. 

Gelijk de Koornvogels zoo ook de verwaande Grootspraak. de 
spraakzucht. Ook zij dringt hare opinies, hare eieren imio =zonen, 
beginselen, met mere letters op aan de materieele ondervinding apu 
of macht en de spottenden of nabootsers owto wier meeningen zij 
reeds bij voorbaat in het ei tracht te dooden. Konowto beteekent 
tevens behalve spotter enz. „de slapende menschenkennis”. Ono is 
gevoelloosheid gelijk de slaap, tevens vervulling. In den vogcluaam 
is alzoo alles besloten wat het symbool voorstelt. De spottende na- 
bootsende kennis vertroetelt haar koekoek kroost, in wien zij haar 
eigen kind en grondslag meent te zien, doch die in waarheid slechts 
de opgedrongen meeningen van anderen zijn. Plaatsruimte verbiedt 
ons het symbool verder uit te werken. Alleen zij aangemerkt, dat 
het vorenstaande de reden verklaart, waarom in dezelfde legende in 
Demerara de oude vrouw wordt voorgesteld als de stiefmoeder van 
den Eepbeenige enz. 

De Kulumu of Krumu, Gieren, (Maya achrom) de vormers, de 
mu (wit) van kulw levenskennis omdat zij de meest verachte en 
meest geschuwde zijn, veracht gelijk slijk akuluw, geen moordenaar 
en toch levende van dood en moord zijn het symbool van verachte- 
lijkheid. Maar ten onrechte, want zwart als de Gier zich aan ons 
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vertoont, wordt het Gierkuiken toch rein, wit geboren; zooook ellen- 
digen, zoo ook moordenaars. 

De Anwvana, Anvane (Ar. gier), letterlijk anu klimmen ana 
aardsche gedachten het lichamelijke of ane aardsche droom is de 
Gierenkoning, de meest verachte, de Vader van hen die lijden door 
toedoen van anderen,.van hen, die wentelen in het slijk der aarde 
Want de a is even noodzakelijk tot het instand houden van he 
lichaam ja als het licht zelve. 

Het vorenstaande in aanmerking genomen kan het dan ook geen 
verwondering wekken, dat wij bij de Ojana’s als Schepper van alle 
dingen aangegeven vinden den naam Kulum, Ar. Kululwumani;, de 
Koningsgier Ulubu; Maya Kw een God, tevens heilig kul; kuch, de 
Koningsgier, kun kennis. magische kunst enz. 

In de Dresden Codex p. 38 wordt de Koningsgier Kuch voorge- 
steld als zittende op den Boom des Levens de oogen (Car. onu = ge- 
dachte) van slachtoffers uitpikkende. (Brinton). Dit is klaarblijkelijk 
ssmbolisch en doelt evenals bij de Car. op den dood, die de gedach- 
ten van ellendigen wegtrekt (de opstijging uit den aardschen droom.) 

Eenzelfde begrip als dat der Mayas’s vinden wij terug bij 
de Mexicanen waar de Koningsgier Cozca-quauhtli (een hoog 
svmbool) heette, welke naam mogelijk in verband staat met den 
Boom van substantie, vleesch, het Kruis Tonacaquwahuitl waarvan 
nader. De tijger Kuitiusi geldt nog in een anderen zin als de reine 
| moordenaar, nl, het feit, dat dit dier (evenals de kat) niet alleen 
zeer wreed, doch tevens zeer zindelijk is. Als symhool kwam de 
Jaguar overal in de Maya, enz. manuscripten voor, o. a. Codex Tro 
14, waar hij gekleed is als een strijder met een menschen-lichaam. 

De Moxo’s van Bolivia vereerden den Jaguar. Bij hen was de 
hoogepriester steeds een persoon, die aan de klauwen van dit roof- 
‘dier ontsnapt was (d'Orbigny). 

Doch keeren wij tot ons onderwerp terug. 

Epetembo, Epetembe of Epetemu is de naam van den Indiaan- 
schen Messias: De Pujai diagnosis van het woord is als volgt: 

Epete=dij; Ep = vrucht; ete = naam; epe = energie, Mbo is 
de Kruiziging of liever de verbindende breuk. Zembo of tembe is 
datgene wat wordt tumbe pijn, bitter. Mu is behalve omhulsel tevens 
de geestelijke maagdelijkheid, wit enz. Epetemu wil alzoo zeggen 
de „witte dij”, de Man met den witten Naam aan zijn Dij, de ge- 
kruizigde of verbindende Naam, het Woord. Het afsnijden van de 
beenen van moordenaars, gevangenen en ontuchtigen kwam vroeger 
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veel onder de Caraïben voor (ook in den Bijbel wordt van het breken 
van beenen van moordenaars melding gemaakt). 

De Waarheid voorgesteld als de Man met een been vormt het 
symbool van standvastigheid. Ook de Moeder der wouden (vau de 
Dwalenden) wordt dikwijls aangeduid als hebbende één even stand- 
vastigen poot (van een pundio of vaneen hert jakalawa) of wel als 
cen oude vrouw, de wind epetio (energie-beweging) of pipitio (pipi 
grootmoeder, tio van itio het groeiende). Zij doet de wouden schud- 
door haar force. Soms wordt de oude ook voorgesteld als een pad- 
densoort kupipi (ku geestelijke kennis, pipi grootmoeder, vruchten, 
lichtpijlen enz.) het symbool van viesheid, de vruchten der voort- 
teling enz. Vooral op knotsen aputu wordt de kupipi afgebeeld als 
hebbende drie vingers aan elke hand (dus 12), terwijl aan elke zijde 
van haar een spiraal (of slang, vragen of wervelende gedachten, 
denken) tegenover elkander ( tegenstrijdige vragen) geteekend staan. 
Alzoo wanneer een strijder den knots bekijkt, zal hij voor de daad 
te plegen, kij zich zelf denken: zal ik het doen of niet? Wit de 
tegenstrijdige vragen komt de waarheid enz. gelijk uit de aantrek- 
king en afstooting het Licht. 

Niet altijd worden in de legende dezelfde figuren gebruikt. 
Soms neemt men in plaats van Pandio’s, Tapirs of Maipuli (symbool 
wellust) enz. De Koornvogels worden vervangen door Waterhoen- 
ders Krutaka ‘Aramides sp.) of door Trompettervogels Akami (Pso- 
phia crepitans) die beide met hun anus een knorrend geluid voort- 
brengen, alzoo een onderste boven spraak aka, zoo dat men niet 
weet wat ervan te denken of waar het vandaan komt, Ook deze 
vogels drukken onder het voortbrengen der holle geluiden. 

Verder luidt nog een andere sage, dat zij het afgesneden been 
van de Waarheid roosterden op een door hen zelven vervaardigde 
barbakot sulali, en het toen ten spot van anderen ophingen. 

In een andere phase van dezelfde sage wordt Epetembo voor- 
gesteld als stappende in zijn kanoa, op het ogenblik, dat de ver- 
volgers hem bereikten. Zijn eene been hing over den rand van 
het vaartuig en werd door de Kennis afgehakt. In het woord kanoa 
vinden wij ook ka, de spraak enz. Maar sakau is een beter symbool 
De Waarheid toch, uitgeput, hijgende (wewe) viel neder op het zand 
sakau, de S bewegende (wil) aka-u spraakvereeniging, hetgeen zoo- 
veel beteekent als in zuiver hollandsch: je gezegden hangen als droog 
zand aan elkander. Toen Epetembo dus voorgesteld als het sym 
bolische alphabet-kruis de als droog zand aan elkander hangende 
gezegden bereikte, viel hij uitgeput, maar niet overtuigd neder. Dit 



















elt duidelijk en klaar op de uitlegging der gelijkenissen in de 
en met den Alphabet-sleutel. 

PENALO AMU WEI PIOMBO. 

Penalo eertijds, amu het begin, de materie-cel, wardeehe a, rein- 
eid, witheid mu, de maagdelijkheid; oei de Drie Eenheid, piombo, 
et positieve zijn enz. tevens de ontsteking van het Kruis en het 
oortbestaan, de Vader-\rucht enz. 

De Indiaansche Messias, de Waarheid Amutia, de Mensch Kalina, 
maakt van klei alina, geboren uit een maagdelijk lichaam amuja 
aarin vervat amu (de soort instincten) elke amu is een soort, een 
el, een ander) Hij, de Spraak Ka in klei het Woord, sprak in. sym- 
len en woordgelijkenissen, doch werd letterlijk door de Dwaling 
pgevat. Want Waarheid, Geloof, Dwaling en Kennis leefden samen 
in één hut met elkander, 

Om de Letterlijke, symbolische uitlegging van elk woord met 
juistheid terug te geven, voelen wij ons niet kundig genoeg maar 
en onthoude, dat in de Indiaansche symbolen het woord niets te 
maken heeft met het lichaam dat het voorstelt dan de klank of de 
gelijkenis. Bij de oude Egyptenaren werd het Heelal voorgesteld 
als een tor; bij de Caraïben is het een scheip. Alleen zij opgemerkt, 
dat het woord waarover misschien de vergissing loopt, nl. regen 
konopo in symbolentaal beteekent het po zijn of wezen van Kk kennis 
en ono slaap, alzoo slapende kennis. Ono beteekent tevens o, m. 
bewusteloosheid als in slapen oro-ke. Wij zouden dus kunnen aan- 
nemen, dat de eerste zinsnede der sage zinnebeeldig moet luiden, 
Eertijds sliep de Kennis of liever er heerschte een Kennis vol gevoel- 
loosheid, en een Man sprak: ik ga eten, vervullen ono in onschuld 
(bost). Ook in de achterstaande legende worden de dochters van 
den regen, de konopojumu voorgesteld als een troep babbelende, 
lachende maagden muno. mano{= druppels). Verder duidt het woord 
konopo of kenopo aan: het wezen der vervulling, der vruchtbaar- 
heid enz. 

Maar de Dwaling vatte de Waarheid verkeerd, letterlijk op als 
dat zij ix (van) de onschuld zou eten, en sprak alzao tot de Mensche- 
lijke kennis. En deze bond de Waarheid vast in een regen van 
argumenten en lieten de druppels mano (maagden) evenbeelden der 
materieele gedachten) haar overstelpen hoewel zij daardoor juist, rein 
wit mune gewasschen werd, Doch hoe zij ook van hun koelheid 
rilde, bezweek zij toch niet in den stortvloed (gedachten of woorden- 
vloed). Nadat de argumenten uitgeput waren en zij weder van de 
banden was bevrijd, gebood Waarheid de Dwaling haar in het geeste- 


— 50 — 


lijk groeiende itiu of Namen-vereeniging (=tevens zaadgrondslag: 
enz.) te volgen om pundio’s of Vruchten der Dwaling te dooden. 

Weder vatte de Dwaling de Waarheid letterlijk, verkeerd op, 
want het was haarzelve waarop bedoeld werd. 

In het Geschapene gekomen bouwden of bonden zij samen een 
kamp pataja ‘aardsch kruisliehaam, het Alphabet) en onderzochten 
zij de aardsche beginselen. En de Waarheid verplichtte de Dwaling 
hare wewe (vragen, begeerten) bij elkander te schrapen ten einde 
„een barbakot sulali, waterval van onderwijs en levenslicht te bouwen. 
Zij moest tevens materiaal brengen om een korf awemu te vervaar- 
digen. Dit materiaal was wariemboriet kula. De Waarheid zou 
dan zeer veel vleesch tonomu, dierlijkheid, grondslagen mw, van 
gevoelloosheid enz. uit het Geschapene gaan jagen. Zij zou tevens 
een korf awemu, de grondslagen, de cel mu van awe materieele 
verlangens, begeerten. een net vlechten zoo lang als de lengte 
macht) der Dwaling op den grond popo, het wezen der dingen. 

De Dwaling zocht hare begeerten of verlangens bij elkander. 
De Waarheid vlocht haar netwerk van grondslagen. De waterval, 
de rooster van onderwijs werd opgebouwd. De Dwaling, het 
vlechtwerk ziende, vroeg aan de Waäarheid: Waarvoor moet het 
dienen ? En het antwoord luidde: Om de grondslagen der gevoel- 
loosheden (vleesch tonomu: der Boschvarkens Pundio (dwalenden 
enz., in te zetten om te brengen aan uwe moeder, de dwalende 
Kennis en uwe broederen, de menschelijke Kennis. Ga in de awemu 
liggen om te zien of zij voldoende is, maar steek eens het hout 
onder de sulali aan. 

De Dwaling ging in het vlechtwerk we-mu der Waarheid en 
werd er geheel door bedekt. Toen zeide deze: Zie thans het ware 
ta-dia in het door mij aardsch geschapene J-itia! Gelijk gij mij 
met den regen uwer argumenten hebt overstelpt, zoo bind ik u thans 
ook vast, opdat gij zult lijden zooals gij mij hebt laten lijden. En 
de Waarheid bond de Dwaling vast in de awemu die zij vervaardigd 
had uit het materiaal kula (kennis-onderwijs) dat de Dwaling zelve 
had bijeengezocht. En zij plaatste de awemw op den waterval van 
onderwijs sulali waaronder brandde het vuur wato der verlangens 
wewe, door de Dwaling zelve bijeengeschraapt en ontstoken. Zij 
werd verlicht, zij werd gelouterd. 

Toen nu de Dwaling de hitte voelde van het vuur der harís- 
tochten, door haarzelve ontstoken, toen de gevoelloosheid harer 
eigen theoriën op haarzelve werden toegepast, toen eerst begreep 
zij alles. Zij trachtte zich uit de banden door de Waarheid om haar 
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evlochten, waarin zij haar had vastgebonden, haar verplicht had 
zich te begeven, vaneen te scheuren. Doch te vergeefs, zij wrong 
zich in alle richtingen, luide smartkreten slakende, Doch de Waar- 
heid was onverbiddelijk. Steeds meer wewe bracht zij onder de sulali 
Steeds luider kermde de Dwaling; zij werd geroosterd; zij werd 
verlicht, en ondervond dezelfde smarten als zij veroorzaakt had. En 
de Waarheid sprak: Gij hebt mij in mijne eigen woorden willen 
verdrinken, verbrand thans ook in uw eigen Vuur, in de eigen 
hartstochten wewe, die gij zelve hebt opgewekt. 

Toen bezweek de Dwaling, de Waarheid had haar overtuigd (de 
overtuiging) zij was gedood, verteerd sererei door haar eigen Vuur. 
Toen sneed de Waarheid het vormlooze overblijfsel, de wndepo romp 
(zijn of wezen van de gedachten) aan stukken en nam uit de unde 
de elere of leri (lever, het leven, de leer) waarop de Dwaling geteerd 
had. Zij plaatste alles (vormde, hervormde) in een kleinere awemu 
en aanvaarde den terugtocht. Maar halverwege liet zij de awemu 
op den oma levensweg of strijd staan en nam slechts de leii eruit. 

Toen de moeder der Dwaling de Waarheid zag vroeg zij: Waar 
is (zijn) mijne dochter (en) mijana, de evenbeelden mijner aardsche 
gedachten)? En het antwoord der Waarheid luidde: „De Dwaling 
volgt mij want de last van het tonomu der pundio’s is zwaar voor 
haar om te dragen. Maar ik lever e-le, leer u deze lever, leer leri 
of zooals de Engelschman zou zeggen: she delivered the deliverence. 

De Kennis begreep de Waarheid niet; zij herkende in de leri 
(overlevering) haar eigen kind niet meer en zag daarin slechts een 
pundio-leri (boschvarken-lever, overlevering of dwaalleer) hetgeen 
het ook was. Zij dwaalde dus en toch dwaalde zij niet. Toen 
vroeg de dwalende Kennis aan de Waarheid: »hebt gij veel tonomu 
geschoten? En het antwoord luidde: wij hebben veel tonomu van 
pundio's van de jacht medegebracht. 

Kennis ging toen Dwaling zoeken doch kon haar niet vinden, 
wijl zij haar niet meer herkende en nog heel waande. Zij kwam 
weder bij de Waarheid en sprak: vik heh haar niet gevonden.« 
Loek, antwoordde deze, zij moet er zijn; de last van pundio tonomu 
was haar zwaar; misschien rust zij op den oma (weg. strijd), maar 
zij moet er zijn, want zij is immers mijne puite en gij napoko zijt 
hare moeder. 

Kennis giug weder het Geestelijk Groeiende Ztiu in en vond 
eindelijk de awemu, waarin de stukken en brokken, de stompen 
unde (gedachten) van de Dwaling, Het gelaat van deze was onken- 
baar, verkoold door het Vuur harer eigen hartstochten. Het was 


koud als steen topu (ondervindingen). Maar de moeder herkende 
haar kind aan den band sepu (wilskracht), welke zij droeg aan hare 
voeten pupulu, levensmacht, leer, levensondervinding enz. of volgens 
anderen aan haar hoofd pupo hetgeen eveneens op macht en onder- 
vinding doelt, Weenend wierp Kennis zich op den grond popo, 
het zijn of wegen der dingen, en klaagde: „Het zijn de grondslagen, 
de dochters jemuje mijner aardsche gedachten, denkbeelden tewona: 
Ziet het lichaam mijner doode denkbeelden ? 

Kennis nam de overblijfsels der Dwaling op, doch deze vielen 
haar zwaar te dragen. Zij peinsde: »de menschelijke Kennis hoewel 
misleid, wilde de Waarheid verdrinken in hare eigen woorden 
Maar zij hebben haar niet gedood. Had zij de Waarheid, dan het 
recht het dwalende kind der Kennis te dooden, en mij, hare moeder 
de (het) gift lert van haar eigen dochter aan te bieden ? 

Kennis bracht toen de overblijfsels der Dwaling, die zij zoo lief 
had, haar eigen dochter. omwonden door de argumenten der Waar- 
heid tot de Menschelijke kennis, hare zonen en zeide: Zie hier de 
brokken en stukken uwer zuster wawa (het aardsche van wewe ver- 
langens), de puite van uw zwager pamu. De Vrucht der Maagde- 
lijkheid heeft de Dwaling gedood. De Waarheid heeft mij, de Ken- 
nis doen eten de leri, het leven, het levenslicht van mijn eigen 
mijana kind(eren) (evenbeelden der aardsche gedachten) 

Kennis, menschelijke kennis hoewel door de brokken en stukken 
de vormlooze overblijfsels van ds Dwaling ten volle overtuigd dat 
deze door de Waarheid was gedood, besloten uit liefde voor: de: 
wawa en om zichzelf gerust te stellen, zich op de Waarheid te 
wreken. Zij wilde niet erkennen, dat haar dochter ongelijk had: 
Zij wilde het verschil tusschen pwu-ite en pui-te, tusschen pu-ndio 
en pun-dio niet inzien. 

En de menschelijke kennis sprak tot de Moeder der Dwaling:; 
„Waar is de Vrucht der Maagdelijkheid, de maagdelijke Waarheid 
gegaan? En het antwoord luidde: Toen Kennis de Dwaling zocht 
beladen met de vruchten der onreeele gedachten, der onjuiste ge- 
volgtrekkingen, toen is de Waarheid weggevlucht. 

En de menschelijke gedachten vroegen aan de Kennis: »welken 
weg oma heeft de Waarheid Amutia, ingeslagen ?” 

Zij is in de vloeiende aardsche gedachten, (tuna = water) gegaan, 
luidde het antwoord. 

De menschelijke kennis volgde toen de sporen wenapo (= schep- 
selen, het zijn of wezen po van den denkenden wil wena) door de 
Waarheid nagelaten in het geestelijk Groeiende tiu en in de stroo- 


ca Dj an 


men tuna. De vluchtende vervaardigde uit den wil der aardsche 
verlangens awasi, de onreeele verhchte Kennis enz. Kilitiotoko ten 
einde zijne vervolgers van het dwaalspoor af te brengen door ge- 
kakel. Toen maakte hij de Akawe, de spraakzucht, ten einde hen 
de opgeblazenheid ervan te doen zien. Doch zij zagen daarin slechts 
troepen kakelende, zwarte vogels, en niet hun eigen beeld. 

Eindelijk geraakte de Waarheid door de gestadige vervolging 
uitgeput en zonk neder op sakau de bewegende s spraak-vereeniging 
aka u. Van die uitputting maakte de dwalende menschelijke kennis 
gebruik. De moeder der Dwaling naderdeen zeide tot de uitgeputte 
Waarheid: ik zal u niet dooden, hoezeer ik u ook veracht. Maar ik 
zal u kenmerken, opdat gij niet meerdere mijner kinderen zult ver- 
branden. | 

De Waarheid antwoordde niet uit uitputting, maar de vervolgers 
zagen dit aan als berouw. Zij hieven hunne aputu’s knotsen (brute 
foree, geweld, het geestelijke zaad tw van apu de materieele onder- 
vinding) op, en teekenden den Naam Zte aan de dij Epete van den 
Gekruizigden Mbo. Zij sneden een been der Waarheid af, braken 
haar kracht onder de knie opdat zij op een plaats zou gekluisterd 
blijven en niet meer zou kunnen argumenteeren. 

En de dwalende menschelijke Kennis sprak tot de Verminkte: 
‘Maagdelijke Vrucht, Pamu, gij hebt onze aardsche verlangens, be- 
geerten, onze zuster, wawa, uwe puite, de Dwaling, de dochter van 
Kennis gedood. Het siijk, de klei alino heeft de puite (dwaling, 
forcezaad, macht enz.) verbrand en Kennis doen eten het Levenslicht 
de lever, de leer leri harer dochter, de Dwaling. Maar met de aputu 
is napoko weer gewroken. 


En de verminkte Waarheid, het Geloof lag daar ten prooi aan 
slangen /kili en doornen Ikeli der pijnigende gedachten. Zij peinsde: 
„waar zal ik met zulk een verminkt lichaam gaan. Ben ik nog 
Waarheid, hoewel hulpeloos? 

Zal ik herrijzen als de Silitio, de Siliko, de Ster, de Zevenster, 
de waterval, het Gebod van Licht, de leider der reine jumu (=sterren) 

Neen, want als ik de Zevenster word zal de dwalende Kennis 
eggen: zie daar is de Verminkte, de lijder weer aan onzen hemel 
verschenen, als leider der jumu, geestelijke maagden, of soorten (= 
hartstochten enz), het lichamelijke zonder substantie, de ziel sil 
die dwaalt tio. 

Zal ik worden de Morgenster Alukujumu of Alukuma me de uit 
het graf Herrezene, het Rupsen evenbeeld, de maagdelijke levens- 
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kennis, de materieele, bekorende al, de aardsche wetenschap ukuma 
de Vl'nder Palanbarang?(7) 

Neen, want dan zullen zij zeggen: zie daar de veranderlijke van 
uiterlijk, (van omhulsel veranderde) vol berouw, schaamte ba her- 
rezen uit het slijk akulw, den regen nacht, de vervulling, der sia- 
pende gedachten konopo. Gisterenavond nog de Alukuma-mbo de 
Avondster herrijst zij heden als de Morgenster, het kruipende even- 
beeld van de Rups, de dwalende fiadderende kleurige Vlinder. 

Waar zult Gij mij brengen? Zal ik worden de Orion, de Ge- 
kruizigde met den naam aan zijn dij ? 

Neen, want dan zal de dwalende hennis spotten: »Zie daar den 
hemelschen strijder, den Kainemu, den bloedwreker zonder been! 

De verminkte Waarheid peinsde en leed. O! Wil van den eeu- 
wigen Vader Cirkel Z'amusi, o, opklimming (au), uit de aardsche 
gedachten (ana) kom ! 

En de Anwana, de God der Gedachten, der Ellendigen en Ver- 
achten daalde neder en zeide: »verminkt als gij zijt wordt gij toch 
de hemelsche bloedwreker, de Orion Epetembo, de Gekruizigde met 
den Naam aan Zijn Dij, de strijder met één been, de Standvastige, on- 
wrikbare Waarheid. Zij hebben u trachten te verminken, maar juist 
daardoor zijt gij geworden de Onverzettelijke. 

Toen droeg de Anuana het witte reingeboren Gierenkind, de 
verachte, verminkte Waarheid omhoog en plaatste haar 1m de 12 
(sterren)(®) letters van het Alphabet, waaruit zij thans het keuwige 
Licht oproept. Slechts een letter, de 13de ontbreekt, het door de 
‘dwalende Kennis afgehakte Been van den Strijder voor het eeuwige 
Licht, de drager van de Zon der Gedachte, de Alphabet-Eenheid, 

Het Kind van Licht, de Talen-koning, 

Die boven in den hemel troont, 

En Waarheid op ons nederstralend, 

In ’s menschen geest den dag bepalend, 

Het kwad’ vergeeft en ’t goede loont ! 
„0! Messias der donk’re volken, 

Gij kwaamt de leer van tijd vertolken, 





(7) Palangbarang is een in Suriname algemeen bekend Car. woord (uitspraak prang 
ang) aanduidende kleurige lintjes, strikjes enz. m. a. w. iets opgedirkt, bont, opzichtelijk. 


(8) De Orion bestaat werkelijk uit met het bloote oog zichtbare 12 sterren en stelt een 
trijder voor met het eene been korter dan het andere. De Orion wordt gekruist door de Equi- 
nor lijn. Zie verder het symbolische verband met Ondatapo, het Zuiderkruis, en het jaarfeest 
ran Tamusi (Wein). 
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Maar Kennis heeft het Woord van God, 

Om Dwaling’s wil, verminkt tot ‘spot; 

Toen zijt Gij als de Gierenkoning, 

Gestegen naar uw hemelwoning, 

Verheven schijnt uw Beeld thans daar, 

Een Kai-ne en toch geen Moordenaar. 
Epetembo Aula. 

ĳpetemu ! noke-ko amolo ma hn? 

K-aiu to ja Epetemu-me, au Kpetemu kapu, au o wa, 

Au Epetembo w-osa ko. Epetembo-me jeia to jatone. Eja-to ma 
me. Kpetembo Au weia-niere. Ise-die akoto ta ma-me. HEpetembo 
Áu weia-niera. Tamusi ti mondo na, Au ne iri ma owa. Olo kn-onda 

se untopo tamo. Kn-ondai jo ke. Tamusi Jete ka-topo. Oti-me-ko 
oka ta? Oto-ko u wedie? Molo Jete s-apuja hn? Au Jete kapu 

loman. Au te Epetemu Jete. W-usa lapa, Jete Alitialowa. Sa-lapa 
opotelu. 





Het Woord van Epetembo. 

Epetemu'! wie zijt gij ? 

Gij noemt mij zoo, maar ik ben niet zoo, ik vervul mijzelve. 

Ik ben Epetembo, het gebod van gaan, Daarom noemen ze mij 

o. Want dat vult mijne lichaam-evenbeelden. Dat is mijne Een- 
heid(Ik). Maar het Been (de Wil) is gesneden. Epetembo, de Ik- 
Eenheid. Er bestaat een God. Ik leef alleen zonder broederen. Laat 
hen gaan denken. Laat hen gaan. Ik spreek in Gods naam. Wat 
zal ik schijnen, doen ? Zal ik den Naam aannemen? Dat is mijn 
Naam niet (hemel). Zoo ben ik genoemd door mijn Dij. Ik ga weer, 
de Naam Alitialowa (De drager der waarheid). De Machtige Schim 
(Baas) gaat weer. 

Het vorenstaande is de hollandsche vertaling uit het neger- 
engelsch zooals de Pujai ons verhaalde, telkens afgebroken door de 
opmerking: „vriend, gij moet het niet te letterlijk opvatten, want ik 
an mijne gedachten niet in het negerengelsch terug geven. Wat 
ik u zeg is Godstaal, de Hemeltaal, de Naamtaal.”’ Eigenaardig is de 
aanduiding van de Machtige Schim, hetgeen o. i. doelt op een gelijk 
begrip als „The Great Spirit« der N. Am. Indianen. 

In de Maya talen staat een Prins, een Nabob bekend als Ah- 
pop. Weten wij verder dat bij de Quiches de Godheid Hun ahpu 
voorstelde de Een Jun, Heer Ah, van macht pu, en volgens Brin- 
ton, de meester van magie (the selfbegettor) dan volgt daaruit dat 
het wortelbegrip besloten is in pu en po, precies als in het Car. pole, 
poto veel, groot, machtig. En het is misschien niet te gewaagd om 
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dit begrip terug te vinden in den naam van het Car. opperhoofd 
Caonabo, door Columbus bij zijn eerste reis aangetroffen. De naam 
zou beduiden de hooge kawo, machtige nabo, denkelijk eenzelfde als 
wij aantreffen in de Goeje's lijst als aanduiding van Gouverneut 
Japoteli. En ten laatste: duidt.de Heer van Een Macht niet op een 
gelijk begrip als „een voet” in aanmerking genomen dat voet in hel 
Car. pu heet precies als force enz.? 
Onder de synoniemen van Epetembo wordt in de Car. legenden 
vooral melding gemaakt van KAwulupi (Curupira der Brazilianen)(®). 
voorgesteld als het symbool van Kennis, Herrinnering enz. Hij heeft 
maar één been en vormt daardoor het zinnebeeld van Standvastigheid. 
En het is klaarblijkelijk eenzelfde begrip dat teruggevonden 
wordt in de Maya manuscripten als het voet-symbool, waarvan 
Schellhas schrijft: „These feet do not seem to have been broken 
from larger figures, but to have an independent purpose, one of re- 
ligious symbolism. This view is confirmed by the circumstance 
hat similar feet are given in the Troano codex pag. 21, on a sacri- 


ficial scene.” 
Epetembo Aula Aula. 


Epetembo! noke-ko Amolo ma hn ? 

K-aiu to ja Epetembo-me, Au Epetemu kapu, Au o Wa. 

Au Epetembo, Au weia-nie. Siritio Au onu-neme, au Epetembo 
weia nie. N-epakat t-aulo topo mame Au weia-niera Epetembo. 
Papolo kalinia-ne wa malime. Epetembo n-epakai tiolo topo mame. 
Au weia-niera Epetembo. Au o Wa. Aula Aula, 'Au Okojumu-me. Au 
Onuneme, Au Ten-me, Aw o Wa. 


Epetembo, het Woord van Taal, 

Epetembo, wie zijt gij? 

Gij noemt mij Epetembo, maar ik heet niet zoo, Ik vervul mijzelve. 

Ik ben Epetembo, dat is mijne Eenheid (ik ben het aardsche 
Zonnekind). Mijne gedachte was voor de Zevenster „Ik ben de Epe- 
tembo Eenheid (de Orion). Die gekomen is, gesproken heeft de talen. 
Ik ben de levende Epetembo-Eenheid. Alle menschen zijn mijne 
vrolijke levensevenbeelden en zij zeggen: Epetembo is de onwaar- 
heid komen wegspreken (wegdoen). Ik ben het herrezen Zonnekind. 
Epetembo, de aardsche Eenheid, ik vervul mijzelve. De taal is mijn 


(9) Hij wordt evenals in de Car. sages soms voorgesteld als een kwaaddaener, een grap 
penmaker, maar de ondste schrijvers zooals Laet spreken van hem als een God. Zie verder 
de werken van C. F. Hart. Mytho de Curupira, Aurora bras. 1878. Verder J. Barbosa Ro- 
âriguez Poramduba Am. Rio de Janeiro 
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leer. Het Woord is het Woord. Ik ben het Kind der Tijdslang (de 
vervulling der tijden tot Een). Ik ben het Gedachte-Evenbeeld, de 
Bezwaring, het Tijdbeeld, het Einde-beeld, 


Topu Aula, 


Topujumu! Noke ko amolo ma hn ? 

K-aiu to ja topu-me au topu kapu. au o wa. 

Au topu, au weia-niera. Tuna ka no weia-niera. Tuna ta topu, 
tuna ta unde-po. Itiuw ta weia-niera. Au topu wa tu-mero ma. Au 
topu, imako tabusikili te meje weia-nie, Tamusi aniali papo ke. Au 
weia-niera. 

Het Woord van den Steenrots. 

Steenrots! wie zijt gij? 

Gij noemt mij steenrots, maar ik ben geen steenrots, ik ben ik. 

Ik ben de Steenrots, dat is mijn Eenheid. Ik maak (spreek) de 
Eenheid der wateren. De steenen en stompen in de wateren. De 
Eenheid in de wouden. Ik ben de Steenrots, waarop de hierogly- 
phen (geboden, Ik ben de groote steenrots omringd door mijne 
kinderen, de kleinere steenen. Met het teeken van God's hand. 
Dat is mijn Eenheid. 

Zooals blijkt, is het vorenstaande tevens symbolisch, en doelt 
op de gedachten, de spraak, de ondervinding, schaamte, het geeste- 
lijk groeiende, de naamvereeniging enz. waarover te voren. Het 
teeken van God’s hand beteekent letterlijk „de force, de aanraking 
der cirkelstralen enz. Het woord, weia-niera zoowel hier als elders 
gebruikt duidt aan niet zoo zeer „dat is mijn eenheid” doch geeft 
ook terug weia, het materieele antwoord het wezen van iets, de be- 
antwoording enz.; nie is de reflecteering, ra dat, het materieele van 
li, De zin luidt alzoo: „dat reflecteert mijn wezen” in den zin van 
instinct, eigenschap enz. 

Bij de Arowakken staat de Epetembo bekend als Mabukuli of 
Mabekele (beke of buku dij) den Eenbeenigen Man. Hij was op Aarde 
komen jagen naar Tapirs Kama, symbool van wellust. Hij doodde 
haar en wierp de kaak naar de Zevenster, maar miste het doel zoo- 
dat de kaak (de Kamatala) thans de Zevenster volgt (de kaak stelt 
hier het bekorend spreken voor). De Morgenster heet eveneens Alu- 
kuma. Merkwaardig dat deze naam als symbool tevens bij de Ca- 
raiben de aanduiding is van een komeet; alzoo de uit het duister, 
het graf herrezene, de dwalende zonder standplaats gelijk een Vlinder 
(zie verder Alukuma) maar toch gebonden aan deWet van den Cirkel 
getrokken naar de Gedachte in de Zon. 
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In Pater van Colls werk staat een legende, die de Jokoro wiwa 
(het veelgesternte) voorstelt als tweelingbroeders, waarvan een een 
vrouw had, die hij doodde en roosterde. Een der broeders werd in 
den morgenstond door de Kamudu (de Tijd of Zonneslang) of Boa 
ingeslokt. N.B. De tweelingbroeders doelen duidelijk op de Morgen- 
en Avondster. 

Rev. Dance geeft op Ibbehpughn, Mabukuli, den Eenbeenigen 
Man, een jager, die geen succes op jacht had en die zijn been af- 
sneed ter wille zijner stiefmoeder. Hij steeg omhoog ten hemel. 

’_ Bij de Macusi’s heet de Avondster Kaiwono, hetgeen zooveel 
wil zeggen als kai het zwarte, de spraak, w gaat of wil, ono slapen 
(om als de Morgenster te herrijzen). De Zevenster heet Tamukang 
(Godspraak of Cirkelspraak). Jupiter wordt bij de Trio’s aangeduid 
als Ulutula (ulu leven tula onderwijs, bekoringsmiddelen) en bij de 
Upurui’s als Taparuko (aruko == rups). Al deze aanduidingen staan 
zoowel direct als indirect in symbolisch verband met de vrucht eperi 
en hare rijpheid, welke bij de Indianen voorstellingen vormen van 
„leer” onderwijs, knapheid eiuz. 

In al de manuscripten der Aztecs enz. kwam de Morgenster 
Venus voor in verband met het lot der menschen. In de Maya taal 
heet zij Kanan chulchan, de wachter der hemelen, de Slang der 
hemelen, de Spraak, zij die symb. voedsel, goud enz. brengt. Een 
andere naam is Chac ek, de roode, de force-ster, de Ster der wateren 
(gedachten) Zij werd volgens Seler voorgesteld als een stralend oog 
in verband met het zonneoog Kin ich en doelt, volgens Dr. Preuss 
op het oog aan den vleugel van een Vlinder die alzoo bij de Maya’s 
het svmbool vormde van de Morgenster in verband met Quetzalcoatl. 
de liefelijke tweeling, de gebaarde Godheid uit het Oosten dat aan- 
geduid werd als Likin. Bij de Perùanen heette Venus Chasca, en 
bij de Caraiben der Eil. volgens Rochefort Oalukuma, hoewel R. 
daarmede ster over het algemeen bedoelt, Kaan bij de Mava’s was 
de naam van hemel (het hemelsch Kanan), terwijl het woord kan 
dat er nauw mede in verband stond, de aanduiding was van het 
getal 4, de tijdslang, het kruisgetal der Car, en ook beteekende 
„overvloed, bezit, geld enz.” precies alsin den Bijbel Kain wordt aan- 
geduid als bezit, winst, en Kanan als kramersland, land van over- 
vloed. Het vorenstaande is onmogelijk toevallig evenmin als dat de 
wetenschap van al die stammen door hen wordt aangeduid als af- 
komstig van de Toltecs van Tula of Tollan (Torah de Wet) waar- 
over te voren. 
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Legende van [ppumang. 


De volgende sage is overgenomen uit: „Dance Chapt. from a Guian. 
Logbook.” 

Er waren eens drie broeders, die in vrede met elkander leefden. 
Maar de oudste broeder kon eens een rivier niet oversteken, zoodat 
alle besloten hunne namen to veranderen, en te gaan leven, waar 
ze met elkander in verband konden blijven. Zoo gezegd, zoo gedaan. 
De jongste broeder Marwagima werd de draaikolk in den waterval. 
De tweede Kuramani werd de woelende wind, die de boomen ont- 
wortelt, terwijl de oudste broeder zich versierde met glimwormen, 
kambiupeu en omhoog steeg om de visschen te leiden. Hij staat 
bekeud als de Hyades (de 7 sterren ?) 

N.B. De symbolen in het vorenstaande vervat zijn duidelijk. De 
glimwormen (puju onzer Car.) stellen de licht-force voor, iets dat 
zichzelf verlicht, de electriciteit van den Sidderaal, welke de Okojumu 
vervult. Zij doelen op den waterval van Licht sili (siliko = sterren) 
welke in verband staat met den waterval van lucht, den wind, den 
geestelijken waterval en den aardschen waterval. Naar Indiaansche 
opvatting draait elke ster rond, gelijk een draaikolk in een waterval 
en trekt haar licht en kleur uit de Alawali, welke het Heelal door- 
vloeit Zoo cirkelt ook de wervelwind gelijk een spiraal het stof 
omhoog. Wij durven niet verderingaan op de letterlijke uitlegging der 
namen hoewel deze ons voorkomen dezelfde begrippen terug te 
geven als de ku geestelijke kennis, ka spraak enz. der Caraïben. De 
oudste broeder als leider der visschen (ka, woto levensbegin, Vragen 
enz.) duidt den Schepper aan, die gelijk de glimworm puju Zich- 
zelf verlicht piu, eigen force pu opwekt, reden waarom de glimworm 
dikwijls aangeduid wordt als Zamu-tamu in verband met Tamusi- 
Biu piu zijn lichtpunten gelijk de sterren; Kam is het zwarte, de 
spraak enz. De drie symbolische broeders vormen de Drie Eenheid 
Ook de naam, 1bbepughn, Ippumung duidt o. i, aan: de reine witte 
Vrucht, ondervinding der Maagdelijke gedachten, umun, de reine 
ondervinding, force enz. 
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Legende van Mabukuli (de Eenbeenige). 


_ Een andere Arowaksche legende over de Dijster luidt dat deze 
Mabukuli('®, altijd platzak van de jacht terugkeerde. Iedereen be- 
spotte hem, doch vooral zijn vrouw en schoonmoeder, die samen 
met hem in een kamp leefden. Dit griefde hem zoozeer, dat hij 
eens, in het woud zijnde, een stuk vleesch van elk zijner dijen al- 
sneed waarna hij, na de wonden met akalali verbonden te hebben, 
weder huiswaarts keerde. Bij vrouw en schoonmoeder gekomen 
sprak hij: - 

„Hier hebt gij een stuk van den tapir Kama, dien ik geschoten 
heb” (de Tapir is o.m. hetsymbool van erfzonde, van bestaan kake). 

De vrouwen namen het vleesch aan, roosterden het op een bar- 
bakot en aten het smakelijk op. Maar de man zelve weigerde ervan 
te nuttigen. Den volgenden morgen ontwaakte. hij vroeg en sprak 
tot zijn echtgenoote: »Laat de spotters mij volgen langs den weg, 
dien ik zal banen, opdat zij mij kunnen helpen het lichaam van den 
Kama te dragen. 

Zoo gezegd, zoo gedaan. Mabukuli ging het woud in tot hij 
eindelijk van uitputting bezweek. De overige Indianen volgden het 
spoor, doch bij de plaats gekomen, vonden zij slechts de akalali, 
waarmede M, zijn dijen omwonden had. Het lichaam van den lijder 
zelve was verrezen alsde Kama-tala de Tapir-kaak, het Zuiderkruis 
terwijl zijn geest was veranderd in de Mabukuli of Orion. De vol- 
gelingen staarden omhoog en des avonds de beide sterrebeelden op- 
merkende, spotten zij onderling: »Ziet daarde Herrezene en zijn 
tapir.« 

Ook de vorenstaande sage is geheel zinnebeeldig. 

In Pater v. Coll’s werk staat de naam Mabuki vertaald als de Zeven: 
ster hetgeen dus doelt op het lichamelijke. In het huwelijk getreden 
met Mals zoon, vluchtte zij om lijf en ziel te behouden van hem weg 
en vestigde zich in een ander hemeloord, 

0. í. doelt het vorenstaande duidelijk op de morgen en avond- 
ster. Mali zelf wordt opgegeven als een grootmoeder, die vreeselijk 
toovert. Zoo het geval wil, dat zij gelijktijdig met de zon opkomt, 


(30) In C. Quand’s Ar Dict. over Suriname staat ubuku-hu aangegeven als udie lende 
keule ” 
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dan veroorzaakt zij den dood aan visschen (Car. woto, Ar. hime) met 
blauwe oogen enz. 


De voorstelling van de moeder van tooverij en kennis wordt 
teruggevonden overal in de manuscripten der Mexicanen, Maya’s 
enz. alsook o. m. in een Car. legende, die luidt, dat zij, Alukuma, 
de moeder van kennis, Al-uku-ma, de maagdelijke kepnis enz. was 
eene maagd, die zonder echtgenoot 7 kinderen baarde, en toen om- 
hoog steeg als de Morgenster, terwijl de kinderen veranderden in 
de Zevenster Siliko. De oudste heette Ilui (de levensvereeniging, 
de leidende) en de jongste Mesekupo t. w. me kind, se wil, kupo be- 
dekking tevens po zijn of wezen van ku kennis enz. Het geheel 
geeft. alzoo behalve een lichamelijke plastische opvatting zooveel 
terug als Evenbeeld-wil-besluit. Mesekupo, de laatste, doodde /lwi de 
eerste, die echter wederom herrees, ontwaakte in Alukuma. de Mor- 
genster als 7Zianolo (tia waarheid, no vervullend, lo voorbij, dat 
wat weder vervult; het oog) waar hij thans de verbinding vormt 
tusschen de Zevenster, Orion en Morgenster. De ochtend zelf heet 
mamulu hetgeen als mamu-lu beduidt de moedermaagd mamuen lu 
leven, oorsprong van en uit, of als ma-mulu de moeder ma en mulw 
zoon. Een periode zooals o.a. een dag enz. wordt aangeduid als 
man- of mon (te-mon tijdstip} In de Goeje’s lijst vinden wij mon- 
koropo morgen, mon-konalo eergisteren. Dit staat klaarblijkelijk 
direct in verband met de Maya aanduiding in Charencev’s dict. nl. 
Jour kin, journée man-kin. 


| De Zapotecs vereerden de Morgenster in connectie met de God- 
‘heid van „Baren”. Maar vooral de Zevenster stond in hoog aanzien 
\en heette Pizaana-Cache de 7 zonen, een woord dat klaarblijkelijk 
in verband staat met sana, baren, Cozaana, de Schepper, (procrea- 
‘tor van beesten, visschen) Hwuichana wordt vertaald als het element 
van water „iza, en de creatrix van menschen en visschen. Naa in 
Zapotec duidt aan volgens Forstemann „verstandig, wijsheid en in 
‚Brinton’s American Race: shande, De overeenkomst van deze woor- 
den met de Car. ana hand, gedachten, jana lichamen soorten enz. 
is duidelijk. Hierover echter nader in verband met het Sanskriet 
[manas verstand, jana, genera enz. 





In de door ons verzamelde Arowaksche sages over Mali wordt 
deze voorgesteld als de morgen- en avondster, tevens in verband 
met de Kamatala en de Kamudu of Zonneboa, de symb. tijdvervul- 
ling waarover nader. Zij is de moeder van kennis, baren, maken 
zooals ook blijkt uit haar naam, die de grond-syllabe bevat van de 
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werkwoorden leeren mali-kotua, maken, baren mali-t; God heeft 
Zichzelf geschapen Adajali mali-tu Nua. 

Volgens Brinton staat de hoogste conceptie van God bij de Aro- 
wakken van Guiana ni. Aluberi direct in verband met het werk- 
woord ali-n maken, waaraan wij toevoegen dat hetzelfde grond- 
begrip dat voorkomt in de Car. taal met betrekking tot naam etien 
maken, doen etie ook bestaat tusschen het Arowaksche naam ri en 
maken ali. En het is niet onwaarschijnlijk, dat deze opvatting terug- 
gevonden wordt in Pater van Coll’s Ar. aanduiding God, de Vader 
Haliwalika. In de Ind. begrippen toch ishet de naam, die lichaam 
wordt, het gesproken woord, dat zich in stof vormt tot soort. waar- 


over nader. 
Het merkwaardige verband, dat er in de Car. taal bestaat tus- 


schen de wortelsrllaben al, ali, ala -l- als leeren, onderwijs enz- 
verdient opmerking. Wij vinden ze terug in malakan (eumaraca, 
Dance) de pujairatel, hetgeen zooveel beteekent als taal en spraak. 
de ware leer of ook wel kan als zwart en mala onderwijs, alzoo de 
zwarte leer (zwarte kunst, magie). Verder in aula taal, Eil. Car. 
„parle” ariangaba, beide aanduidingen klaarblijkelijk op eenzelfde 
grondbegrip berustende als het Maya woord voor zeggen (dire) aloh 
halah (Charencev). En dit wederom (als toeval?; In het eng. talk, 
language, fr. parler, language, holl. taal, lat. langagium en verder 
met de Hindoe holi, alim totde Arysche wortel-syllabe. 


Legende van Kalaipiu. 

Penalo amu weipiombo gebeurde het. dat er onder de Caraïben 
plotseling een man verscheen, van wien niemand wist van waar hij 
kwam of wat hij wilde. Daarom vroeg men hem: 

Wie zijt gij ? 

Mijn naam is Kalaipiu; ik ben uit de dooden herboren, En ik 
waarschuw u, dat er een vloed kumu zal komen, gevolgd door een 
verterend vuur wato, dat alles zal verbranden. Allen zult gij om- 
. komen, zoo gij niet bij tijds uwe kampen pataja van de aarde lossnijdt, 

De Roodhuiden geloofden den man niet. De Pujaïs riepen de. 
Okojumu, de geest der Tijdslang op. om de woorden te bevestigen. 
Doch te vergeefs. Toen spraken zij: 

„De tijd zwijgt, gij hebt gelogen” 

Doch Kalaipiu antwoordde: Zij heeft gezwegen, omdat zoolang 
ik op aarde ben, dit niet kan geschieden. 

Een hevige discussie volgde onder de Pujaiï’s met het gevolg 
dat zij den spreker aangrepen en vastbonden aan een kamp pataja 
(patu = kruis, ja =lichaam). Slechts een vrouw geloofde hem en 


— 63 — 


sneed de voeten van het kamp los van de aarde. Toen braken de 
wateren tuna (gedachten) los; de regen kono-po viel hevig, en allen 
werden verzwolgen in den maalstroom onw menga-no (woelende, 
draaiende gedachten), uitgezonderd Kalaipiu en de vrouw, die met 
hunne kampen pataja (kruislichamen) omhoog stegen. Doch toen 
de vloed kumu op het hoogst stond, herinnerde ku de vrouw zich 
dat zij haar roekoe kusuwe (de symb. ku herinnering, kennis, su 
vloeiing, we verlangens) op aarde vergeten had. Zij begaf zich naar 
omlaag. Maar op hetzelfde oogenblik ontstaken de tuna in vuur 
wa-to (verlangens, behoeften). De vrouw werd verteerd sererei terwijl 
Kalaipiu met zijn kruislichaam of kamp pataja omhoog steeg waar 
hij thansden overgang vormt tot den hemel. De ongehoorzame vrouw 
veranderde in een Roodborstje (Leistes guianensis) of Seneleli, kapu 
lo-ko seneleli. 

Dit vogeltje heeft de gewoonte om van den grond af in de lucht 
te stijgen, om dan weder snel neder te dalen. Zoo de Seneleli, zoo 
het leven, zoo het geweten woî, welke opschrikt, gelijk sprinkhanen 
woiwoi springen tusschen het gras woi op de droge savanne. 

Het geheele verhaal is alzoo zinnebeeldig. Opmerking verdient 
het ook dat met het opstijgen ten hemel o.i. niet bedoeld wordt 
het vleeschelijke, dat bij de Roodhuiden slechts als het tijdelijke 
omhulsel geldt, doch de jamu, de grondslag, de maagdelijkheid, de 
grondeel, waarin besloten de Ik van elk mensch. 

In verband met den naam Kalaipiu welke een der svnoniemen 
vormt van Epetembo, het Gekruizigde Woord, kunnen wij niet na- 
laten een opmerking te maken met betrekking tot Max Muller s werk 
waarin o.m. staat dat de naam Christus in de Polvnesische talen 
door verbastering in uitspraak verdraaid werd tot Autaisi. Hetzelfde 
zou dus beweerd kunnen worden met betrekking tot Kualaipiu. Maar 
dan rijst de groote vraag: Waarom beteekent kalai zwarte en piu 
schittering of kal zwart en aipiu goed, schoon enz.? En wordt dit 
woord door de Indianen zelve vertaald aìs een goede zwartachtige 
Indiaan, en verder aangeduid als de reine moordenaar, de witte 
zwarte, de rechtvaardige strijder, precies als in het begrip van Kpe- 
tembo die als bet reine gierenkind, de onrechtvaardig verachte. de 
van dood en vertering levende wordt voorgesteld ? 

En vinden wij hetzelfde begrip niet terug bij de Indianenstam- 
men in Mexico enz. o. a. in de Maya Kk Ahau, Mehen Kk, de Aztec 
Nanahuatl etc. 

Pater van Coli geeft als zijne meening te kennen, dat het hem 
nooit gebleken is, dat de Caraiben God, dien zij Tamusi of Kapu 
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Tamusi noemen alleen als de oorzaak van het kwaad zouden be- 
schouwen. 

Dit nu is ook onze denkwijze, doch men houde steeds in het 
oog, dat bij deze z.g. onbeschaafde barbaren, precies als onder de 
grootste philantropen in de moderne maatschappij, misdaad, schaamte, 
schande evenals ziekten worden beschouwd als gebonden aan een 
Grondwet, onafhankelijk van het individu. De wil van den mensch 
is vrij, zegt de roode denker, maar de wet van het geheel kan hij 
niet veranderen. Alle onheil komt van God, evenals alle goedheid, 
want beide zijn noodzakelijk tot elkanders bestaan gelijk dag en 
nacht, die de balans vormen van den Tijd. Joleka het duistere, kwade 
is de groote broeder van Tamusi, de reine witte enz. Hierop komen 
wij nader terug. 

Uit beide vorenstaande legenden straalt ons het christelijk begrip 
tegen, en velen zullen misschien beweren, dat ze van het Christen- 
dom zijn overgenomen. Doch dit kan op goede gronden betwijfeld 
worden; ten eerste omdat de Maya en andere manuscripten geschreven 
zijn voor de ontdekking van Amerika. In de Ar. legende vinden 
wij o. m. terug, dat de volgelingen van Mabukuli slechts de wind- 
selen vonden waarmede hij zich omwonden had. Dit nu geldt niet 
voor letterlijke windsels zooals ze in den Bijbel vermeld staan, maar 
doelt op het morgenster-begrip, Ik ben Ik, de Herrezene, de Rups, 
die haar waardeloos geworden omhulsel laat liggen om als Vlinder 
te herrijzen, de Slang, de eeuwige immer barende, maagdelijke tijd 
die voortdurend van huid verwisselt, vervelt, vervult. Overal in 
Guiana en elders zijn deze begrippen bekend. Van den God der 
Toltees Quetzalcoatl, de Trogon-slang, de liefelijke tweeling of zijn 
‚ donker Evenbeeld Yoleuat (Car. Joleka, volgens Brett Yurokon) luidt 
de sage, dat hij verdween uit Coatzacoalco, schuilplaats der slang, 
in een bast cf omhulsel van slangenvellen (Brinton) Van de Car. 
Kalaipiu wordt gezegd, dat hij thans staat als bewaker van den 
grooten stroom, welke de ziel na den dood moet oversteken op een 
brug van slangenvellen. 

Men lette s.v. p. op de overeenkomst van het Mexicaansche 
woord voor slang coatl met het Up. en Trio okoi, Car. okoju; atl in 
de Aztec taal beteekent water. 

De vorenstaande begrippen zijn ontwijfelbaar origineel. Toch 
blijft de mogelijkheid niet uitgesloten, dat zij het gevolg kunnen 
zijn van een voormalig Christendom, hoewel dit zeer onwaarschijn- 
lijk klinkt om reden, dat de begrippen verspreid waren over een 
oppervlakte, grooter dan ooit het Christendom in de Oude Wereld 


zer GB 






















had heeft. Maar wij zijn ook overtuigd, dat deze zoo diep inge- 
ortelde begrippen werkelijk op Christelijkheid doelen in den zin 
dat Jezus, Schepper zijnde. Zijn Ik, Zijn Leven overal in de onder- 
eelen van het Geheel teruggevonden wordt. Dit vormt het beste, het 
lerbeste, onwederlegbare bewijs van de waarheid der Leer, op wie 
le taal, leven enz. terugvallen, op de Eenheid van het Alphabet, 
p Hem en zijn 12 apostelen, van Wien de apostel Johannes zegt 
Hij is de A en de O, het begin en het eindes. 

In Rev. C. Dance’s werk staat dat volgens de Indianen zij af- 
stammen van een boom genaamd Lucudaja. Toen deze werd om- 
gehakt veranderde ebesowah hij in een waterval. Van daar dat een 
ips eveneens ebesowah heet.« 

Nemen wij den naam in aanmerking, dan vinden wij dat daja 
(adaja) in het Arowaksch boomstam, stamboom beteekent en recht- 
treeks in verband staat met Adajali, God of de Zon. Lucu daaren- 
tegen doelt op eenzelfde begrip als vervat in Alukuma nl. kennis, 
kunde, het rupsenkind enz. 

Eweiwa of Huewah waren volgens Dance, bij de Arowakken 
aanduidingen van de avond en morgenster. 

In Schomburgek’s werk wordt onder het hoofd Caraiben en Aka- 
wai's het woord „ster’ opgegeven als Erema hetgeen in het Car. 
beteekent de Herrezene, eenzelfde begrip als wij terugvinden in er 
van erapali een boog of de veerkracht. 

In Rev. Brett’s werk heet Venus, de morgenster, Warakoma, het- 
geen o. i. op een verschil in de klinkers na, precies hetzelfde is als 
de Car, Alukuma. | 

Bij de Mayas’s heette de Orion Mehen Ek, d.w.z. mehen Kind, 
Loon, ek ster of zwart. m. a. w. de Zwarte Zoon, precies als de Car. 
Kalaipiu, Het woord Mehen is verder merkwaardig omdat het in de 
Car. taal zooveel beteekent als het Spiegel-Evenbeeld. En werkelijk 
vinden wij in de Mava taal spiegel aangeduid als nen (Car, wene; 
Trio wene). Dit woord komt ook voor in de 5 ongeluksdagen der 
Mexicanen genaamd nen-ontemi ot nemontemi welke bij de Car. Pu- 
jas voorstellen de symbolische Gekruizigde Aarde, de gespiegelde 
Gedachte Onuneme. Pater Sahagun verklaart het Mex. woord nen 
als vene, iets dat meer is en toch onbruikbaar (gelijk een beeld in 
ten spiegel) Men in de Mayataal beteekent wijsheid, verstandig; Ah- 
men, de wijze, de herrijzende Wijze (Forstemann). 

Epetembo stelt in de Car. symbolen het spiegel-evenbeeld voor 
het kind van Licht, den Dag des Geestes, het Zenith, aangeduid als 
Kulitia nene d. w. z. de zichtbare, de spiegeling nene de ware tia 
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levenskennis kuli; Li heeft tevens de beteekenis van Licht zoowel 
in materieelen vorm als symbolisch; Leer, Lijn enz, zoowel als 
straal als taal. Hij vormt de Reflectie-verbinding van de Schepping 
en het Schepsel, gelijk de Zon het Centrum voorstelt van de sfeer 
van Licht, de spiegel, gelijk een landschap, de omgeving in éen 
druppel gespijkerd, gespiegeld wordt, het Licht,drinkt en weer terug- 
kaatst, de vraag We- en het antwoord Eiu, vervat in Weiu, de Zon 
de Vereeniging. En al moge volgens Prescott er geen connectie 
hebben bestaan tusschen de Mexicanen en Peruanen, zien wij toch 
niet in waarom de volgende zinsneden in zijn werk niet op een 
gelijk begrip als dat der Caraiben enz. zou doelen nl.: 

»Perhaps the most magnificent of all the national solemnities 
was te feast of Raymi, held at the period of the summer solstice, 
when the Sun, having touched the southern extremity of his course, 
retraced his path, as if to gladden the hearts of his chosen people 
‘hy his presence. ..... A fire was kindled by means of a concave 
mirror(!t) of polished metal, which collecting the ray’s of the sun 
into a focus upon a quantity or cotton, speedily set it on fire.” . 
This sacred flame wasintrusted to the care of the Virgins of the Sun.” 

Bisschop Landa meldt, dat de Maya’s huu tijd berekenden naar 
de Zevenster en de Orion waarvan de eerste den naam droeg van 
Tzab. welk woord tevens doelt op de ratels van de Ratelslang Ahau 
kan, volgens Brinton een der symbolen van tijd. 

Het woord kan duidt aan geld, overvloed. graankorrels, welke 
klaarblijkelijk in verband staan met xüx (grain husks), symb- 
als een lijn van punten (spraak of geluid) b.v. op Cod. Tro. pag. 20 
(Brinton). Inderdaad volgens Schellhas duidt het teeken in de Kan- 
hieroglyph een maiskorrel aan. In Landa's alphabet staat een 
kamfiguur aangegeven als ca. Ditzelfde wortelwoord vinden wij 
terug in kaba naam, cab aarde, hand enz. 

De Pleiaden worden door Forstemann in verband gebracht met 
het teeken moan, hetgeen merkwaardig is, omdat dit woord in de 
Car. taal beteekent ween ruimte-vervulling«. Temon duidt aan een 
terminatie-vervulling (van tijd ete.). Zimong bij de Macusi’s betee- 
kenl „tijd”; de zevenster heet T'amukang, Car, Godsspraak (Schomb.) 
en stelt een jaar voor. 


an Dit gebruik kwam ook voor bij de oude Romeinen, ten minste, zooals Prescott zegt 
gedurende de regeering van den vromen Numa. Plutarch besehrijft de spiegels als van „bras” 
koper, concaaf, driehoekig, niet sferisch als die der Peruanen. 


rn 


Maar de opmerkelijkste der Maya symbolen was voorzeker de 
Ac of Ac Ek of Schildpadster om reden dat het woord ak in Graaf 
Charencev’s Maya Voc wordt opgegeven als „taal” evenals wakil 
vak = tong). De schildpad droeg meermalen op den rug hetteeken 
yax (kracht). Dit woord in Charencey’s woordenlijst duidt aan het 
getal 9 evenals aak en aaknac. In de Car. begrippen stelt de 9 voor 
de „Vervulling” en heet Okobahn to ime. hetgeen in gewone taal 
beteekent 4 + 1 hand, doch in de Pujai uitlegging de Kruizing, 
het dubbele oko kruispunt bakhn tot to Evenbeeld ime. Verder geldt 
de Schildpad Wajameuw als zeer nauw in verband staande met de 
svmb. Drie Eenheid en de spraak, kiem ak, ka alsook met waarheid 
kracht, verstijving ka, tia. Dit laatste woord uitgesproken als dia 
duidt in de Arowaksche taal „spraak” dian taal aan. Voorts bestaat 
er in de Car. begrippen een zeer nauw verband tusschen de Waja- 
mu, het Tijd-kruis en de Kulewaku of papegaai, het symbool van 
spraak. Zij komt o. a. voor in een teekening voorstellende de Tijd- 
vervulling, de Eenheid van avond- en morgenster. 

Ka komt ook voor in de Maya taal in het woord voor vuur kak 
en wordt teruggevonden in de Car. aanduiding „ontkieming’” mate- 
rieele kiem, de ontsteking” enz. bij de Macusi's als kaka vurig 
(helle Schomb.) Verder is het mogelijk, dat in de Maya kan als 
geel, de dooier van een ei, de kiem, in verband staat met den naam 
van ei kwuc en leven cux, woorden die wederom in hunne wortels over- 
komen met cun kunde, magie en klaarblijkelijk met Ar. bestaan 
kake, Car. ka maken enz. 

Thans volgt de vraag: Indien wij het vorenstaande niet als toe- 
vallig beschouwen, hoe kunnen wij dan zulks doen met betrekking 
tot het wortelwoord voor spreken in de Aryche talen, Sanskriet, nl. 
vak en maken kar? En al mogen de tegenstanders van een oos- 
tersche afstamming der Indianen nu beweren, dat wijl zoowel de 
volken der Oude Wereld als die der Nieuwe Wereld konden „spreken” 
het daaruit niet volgt dat zij juist daarom voor de uitdrukking 
spreken of wat met de stem, de kiem, de kunst in verband staat, de 
klank -k- ak, ka als wortel-syllabe hebben uitgevonden, en nog meer 
andere z.g. toevallige begrippen, waarover nader. 

Maar om nogmaals terug te keeren tot de verschillende namen 
welke de Morgenster droeg bij de Mava’s bv. 

Noh Ek de Groote ster of Rechterhand ster. 

No- in het Car. beteekent dat wat zich vult, vervult; mono bij 
de Trio’s duidt „groot” aan. Ana in het Car. is „hand”. Deze woor- 
den staan alle in verband met het symb. oog, de gedachte onu, -n-, 
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en werkelijk vinden wij in Charencey’s Voc. de Maya aanduiding 
voor denken „aol, dezelfde als voor gevoelen, bespeuren. Bij de 
verdere aanduiding van de Morgenster als Chac Ek, de krachtige 
ot roode ster vallen wij terug op de Car. begrippen tia = stijf, be- 
staan, kracht, ka de ontsteking enz, 

Ah Zahcab, de Controleur en begeleider van den morgen duidt 
aan de Maya etymologie: Ah, de herrijzende, sac wit, het oosten, 
cab, de naam, de hand enz. En het kan zijn, dat er in dezen naam 
een connectie bestaat met de Ar, aanduiding voor dag kasakaba om 
reden, dat ook kab- in het Ar. de uitdrukking is voor hand, evenals 
bij de Maya’s. 

Als Xu Ek, de Bijof Wesp-ster geeft de Morgenster terug een- 
zelfde begrip als wij vinden in de Car. uku weten, herinneren, ken- 
nis, tevens de aanduiding van steken. De bij of honig echter in 
het Car. wordt aangeduid als wano, geteekend als een kruis, en 
vormt in het Pujaisysteem een der hoogste symbolen in verband 
met het Gekruizigde aangezicht van de Tijdslang o. m. voorgesteld 
als Okojumu Imbatale. 

In het Tzental dialect der Maya familie wordt de Morgenster 
Mucul Canan genoemd, hetgeen beteekent „de Groote Wachter”. 
Zeer merkwaardig is het echter, dat wij in den naam mucul klaar- 
blijkelijk eenzelfde begrip terugvinden als in de Maya twcul door 
Charencey aangegeven als „gedacht” (pensée) en in het Car. betee- 
kenende „dat wat men zich herinnerd heeft«. 

In de Mexicaansche taal heet ;de Morgenster citlalpol of vei citallin- 
de groote ster (pol in het Car. = groot). Een komeet heet citlalpo 
pocal, een naam, die vrijwel overeenkomt met dien van de Morgen- 
ster. Dit is ook het geval in het Car. waar zoowel de Morgenster 
als een komeet den naam Alukuma dragen. In de Mayataal vinden 
wij chac ek, Venus en tza ek, een komeet. Zoowel bij de Maya’s als 
Aztecs werd de schitter-periode van Venus evenals de staart van een 
komeet aangeduid als rooken, blazen, Maya Jkomne, precies als in 
het Car. waar zij den naam draagt van rook ikuine, waarin wederom 
het wortelwoord ku teruggevonden wordt. 

De Morgenster der Aztecs stond in verband met Quetzal-coatl. 
(Maya Kukulcan) van Tulv, de God. die door toedoen van de toove- 
naars genoodzaakt was zich te begeven naar 7lillan Tlapallan het 
land van kleuren (Car. ala in verband met palamu de regenboog), 
d. w. z. het land van schrift (Car. mala, onderwijs, schrift) en het 
goede voorbeeld. Hij stierf in het jaar Ce Akatl (Ll riet) en herrees 
als de Morgenster. 
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In vele legenden der N. Am. Stammen o.a. de Quiché’s komt 
als Schepper voor: Hurakan de Lucht in beweging, het hart van 
den hemel, door Pater Ximenes vertaald als de KEenbeenige. 

De Tzentals (Maya fam.) kenden als Allerhoogste, de top van 
hun Olympus, den mannelijken God Patol (Car. patol, p-t-, = kruis) 
in verband met het werkwoord pat maken, vorm geven enz. Hij 
gaf de lichamen hun gedaante. Zijn echtgenoote en helper was 
Alaghom Naom (Car. ala = leer onderwijs; na materieele gedachte 
om, erin, vervuld enz.) letterlijk „she who brings forth mind” (Brin- 
ton). Haar andere naam was Iztac Ix, de moeder der Wijsheid. 
Iztae Mixcoatl was de witte wolk-slang. 

In de Mexicaansche begrippen vinden wij o. m. het volgende: 

Tonacaquahuitl, het Kruis, letterlijk Boom van ons Vleesch en 
van ons Leven. 

Tonakatecutli, God van ons Leven en Vleesch. 

Tonakateotl, God van ons vleesch en substantie. 

Tonakatepec, Berg van ons leven, vleesch en substantie. Hij 
was gelegen in het Oosten, in het land van kleuren Tlapallan waar- 
over te voren. Daar leefden de Lucht-kinderen van Quetzalcoatl de 
kleurige vogelslang, wiens kleeding droeg: »a mace like the cross 
of a bishop« (Brinton). | 

Verder vinden wij bij de Nahua’s: Tonatiu, de Zon. Bij de Na- 
huatl’s Tonantzin, onze geliefde Moeder, in de taal der Nagualisten 
van Mexico Zonan, Onze Moeder, de bloem, die alle bloemen bevat. 
Tonal een dag Tonalamat!; het heilige boek, de periode van 260 dagen 
klaarblijkelijk in verband met „baren”’ en de planeet Venus. 

In al de vorenstaande woorden komt het begrip tona, tonaca 
substantie of vleesch voor, dat in het Caraibisch tonomu (Up tonom) 
heet, en o.m. beteekent Maagdelijke mu vervulhng tono. Tono komt 
ook voor in de aanduiding van vogel als vleesch nl. tonolo welke 
naam het cirkeleentrum voorstelt van de Alamali-mere, de schoon- 
gekleurde symb. Lucht of Lichtslang, door den Pujai geteekend als 
een Kruis. 

Tono der Car. staat tevens in direct verband met tuna water, 
de gedachte of opmerking onu, en weder met Nuno, de Maan welker 
schijnsel den naam vormt van de Ind. Moedermaagd of symb. Zonne- 
maagd Weivma, Dit is ook het geval bij talrijke noordelijke stam- 
men, getuige o.m. de Aztec godheden Citatl en All, maan en water, 
welke volgens Brinton doorgaans met elkander verwisseld werden. 

In de Maya symboliek worden onder de goede goden o. m. op- 
genomen. Cum Ahau, d. w. z. Heer Ahau van de Vaas Cum (Cun = 
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kennis), in de dict, Motul ten onrechte beschreven als de hoofd- 
duivel doch denkelijk een naam van Itzamna. de Scheppende Hand, 
Verder kende men Zuhuy kak, maagdelijke vuur of kiem. 

Op de hemelvaas komen wij nader terug. Alleen zij opgemerkt 
dat deze symb. vaas niet slechts doelt op de Zevenster, doch ook 
op het lichamelijke, waarvan het Car. symbool voorstelt de groote 
aarden pot twmajene (tumayeng, Car. en Akawai’s Schomb.), 
letterlijk, maagdelijke spiegel of bron waarin de gedachten gereflec- 
teerd worden gelijk als in een kruik twuna-jene. In dezen pot wordt 
gekookt imoka (imo = zoon, ei, ka = kiemontsteking, spraak) Of wel 
als alinia-tu (Trio alina, Up. aliwo Mac. aina) een naam doelende 
op klei, aarde, doch die ook gegeven wordt aan het symbolìsche tijd- 
wiel of de pan waarin door de Okojumu of Tijdgeest, de mensch 
kalina of wo gebakken, overgedragen, d.w.z. gespiegeld wordt. Dit 
doelt ook duidelijk op het gezegde in Brinton’s werk nl. „as a gourd 
it is often mentioned by the Caribs and Tupi’s as parent of the at- 
mospherice waters” Nemen wij aan de Car. pujai ratel Malakan als 
symbool van deze »gourde, dan komt het ons zeer waarschijnlijk 
voor, dat er connectie bestaat tusschen dit woord en Hurakan (waar- 
van onze orkaan) waarover te voren. 

Nog andere Car. namen voor aarden pot zijn bekend, o. a. sumate 
samaku of Up. oha (de G.) welke o. i. min of meer dezelfde be- 
grippen teruggeven. 

In Pater van Coll’s werk (blz. 512) wordt in een Arowaksche 
legende over de Schepping der menschen melding gemaakt van een 
groot ijzeren bekken vol padden (siberu). Naar ons werd mededeeld, 
heet dit bekken of liever aarden pot samalu. In Schomburgck lijst 
echter lezen wij als de Ar. aanduiding van Tumayeng: „Dawadda 
waarin wij geneigd zijn te lezen: da mijn, ada hout, substantie, 
precies als bij de Car. het hout als het symb. vleesch, de substantie 
de zucht de adem geldt, aangeduid als Wewejumu, de Hout-moeder, 
de Boom van Weten, van Vragen, van zuchten, verlangen, zoeken, 

En al moge het toevallig zijn, toch verdient het opmerking, dat 
het Ar. woord voor hout ada voorkomt als wortelsyllabe in adakuta 
vragen, wada zoeken, Adaeli, de Zon of Adajali God, Heer, Stam- 
boom enz. Geheiligd zij Uw naam’”’ wordt door Quand van de Su- 
rinaamsche Arowakken opgegeven als »Bussadalité Builri. Het Ar. 
woord dus voor God, zoowel geschreven als Adaeli, Adali of Adajali 
doelt klaarblijkelijk op een begrip als „stamboom van namen”, welke 
een synoniem vormen van vruchten. De vrucht toch ís in grond- 
slag de volgroeide boom precies als bij de Caraiben. 
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Toevallig kan dan ook niet genoemd worden, het klaarblijkelijke 
erband dat er bestaat tusschen het Car. amu-tia gelooven (letterlijk 
itte, maagdelijke waarheid) en tia waarheid (de naam eti in materie) 
n het Ar. waarheid kidua-n en gelooven kidua-da, Maar deze woorden 
stonden lang voor de ontdekking van Amerika en zijn niet door 
e blanken aan de Indianen geleerd. Het was ook lang voor 1492 
at de apostel Johannes in Zijn Openb. schreef : 

„En Hij was gekleed met een wit kleed, dat met bloed besprengd 
as, en Zijn Naam is het Woord Gods. ... En Hij heeft een Naam 
eschreven op zijn kleed en op Zijne Dije aldus: „Koning der Ko- 
ingen, en Heer der Heeren.” 

In de Openb. aan Job staat ook duidelijk: 

Kunt gij de banden van het Zevengesternte te zamen binden of 
de strikken des Orion’s losmaken. Kunt gij de Morgenster voort- 
brengen op haren tijd, en de Wagen en zijne kinderen (Sulali-.jumu 
der Car.?) voeren ?(R) 

Ook elders in den Bijbel wordt meermalen van de Morgenster 
in het Oosten melding gemaakt als een hoog symbool, 

Zooals blijk uit het vorenstaande over den Eenbeenige, werd 
eze bij de Caraiben enz. voorgesteld als het Kruis-symbool (het 
kruis rust op een voet) of de Stamboom, de Boom van Kennis, 
van Tijd, als de Eenheid van Avond en Morgenster, die dezelfde 
zijn, Ik ben Ik, Áo Oa. 

Ook in het Car. jaarfeest tot opwekking van Zamusi, waarbij 
de Indianen met slijk naar elkander werpen om het bloed weg te 
wasschen enz. komt het begrip van den Eenbeenige voor als Kulu- 
ija in verband met de Orion, het Zuiderkruis, de Morgenster en 
de Zevenster. Dit feest heet Nuno ambokatopo (Maanbreuk) en staat 
verder in verband met de Okojumu-Imbatale, het gekruizigde aange- 
zicht van de Tijdslang en het Verleden Penatombo, alle drie voor- 
gesteld symbolisch alseen Cirkel met een Kruis erin, waarover nader. 

Als merkwaardigheid volgen thans eenige. gezegden, welke door 
de Pujai’s aan Epetembvu worden toegeweten. 


(12) Swlali-jumu, de Barbakotster, waaronder verschillende wofo visschen. Het symbool 
stelt voor het Leven en zijne levens, de Leer en hare Vragen en staat in nauw verband met 
het Zuiderkruis en de begrippen daaraan verbonden. i 


Brokstakken uit de Leer van den Indiaanschen Messias. 


Verg geen hulp van anderen, zoolang gij uzelven helpen kunt, 
want zoo gij dit doet, neemt gij iets wat u niet toekomt (laaf uw 
dorst naar meer niet in het zweet uws naasten). 


Voel bewondering voor de Gedachte, niet voor den maker van 
aardsche voorwerpen en kennis, want er is niets, dat gij zelf ook 
niet zult kunnen doen. 


" Vereer geen mensch van vleesch gelijk gzijzelven, want dan 
vernedert gij God van Wien gij het Evenbeeld zijt. Want God heeft 
geen uitverkorenen, noch in goedheid, noch in ellende. 


Maak uwe gevolgtrekkingen uit de Natuur, want deze slechts is 
Waarheid. 

Dring uwe meening niet opaan anderen, want gij kunt dwalen, 
evenals zij. 

Neem zonder onderzoek nooit aan de opinies van menschen 
gelijk gijzelven want dan wantrouwt gij uwe eigen denkkracht en 
vernedert de Gedachte, van weske gij het Evenbeeld zijt. Want uw 
gedachte is volmaakt geschapen gelijk uw beeld in het water ge- 
spiegeld, 

Zoolang gij den akker bebouwt, zal de Agoeti (schaamte) voedsel 
vinden. 

Oog om oog en tand om tand. Doch voor gij dit toepast, onder- 
zoek uzelven, want de Gedachte zal u oordeelen. 


Die het einde bereikt, staat voor het begin. 


Wacht u het spinrag aan te roeren, want dun ennietig als het 
u moge voorkomen, zij die het vervaardigde weet wat zij deed. Zij is 
de verleiding, dun als een draadje katoen, waaruit evenwel de hangmat 
gebreid wordt die u draagt en het touw waarmede uwe vijanden u 
zullen vastbinden. 


Zoolang de wateren tuna (gedachten) zullen vloeien, zoolang 
zullen ook de visschen woto (vragen, menschen enz.) bestaan. Maar 
weet, dat lang nadat het lichaam vanden Patakai weggerot is, zijne 
tanden Cé nog overblijven. 

De vertrapte worm is onsterfelijk want uit wormen komen wor- 
men die weder wegrotten tot wormen, De musokolo (celworm) is on- 
vernietigbaar. 
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Liever te zijn gelijk de Gier dan te fladderen als de vlinder. De 
lendigsten en verachtsten zullen het hoogst stijgen. Want wie kan 
n Gier volgen als hij recht naar zijn doel (den dood; vliegt of 
ens omhoog stijgende boven den stormwind, ten laatste 
de wolken verdwijnt, het eeuwige Licht tegemoet ? 

Laat uw levensweg tot den dood recht zijn gelijk de vlucht van 
n verachten Gier, want het einddoel is de Eeuwigheid(!5). En niet 
lijk de fladderende, kronkelende vlucht van den bonten Vlinder van 
én dag. want de Vlinder heeft vergeten, dat hij eens als Rups ge- 
open heeft en dat hij uit den Worm is ontstaan. 

Buig niet voor het geweld, noch voor den woordenvloed ‘van 
deren. maar gehoorzaam slechts uwe innerlijke overtuiging, want 
Gedachte is “waarheid. 

Wat gij geloofd en gemaakt zult hebben zoowel in het Duister 
sin het Licht, zult gij bok ondervinden. 

Vergeet nooit, dat gij zijt Kalina (mensch) gemaakt van alina 
lei, slijk). 

Leef zóó, dat gij uwe kinderen zeggen kunt: wordt gelijk uwe 
ders. 

Zoe het toeval (God) u overvloed geeft in de jacht des levens 

erdeel het met hen, die de meeste behoefte eraan hebben. 
Versier de Waarheid niet, hoe gedrochtelijk zij u ook toeschijnt 
ant dan wordt zij de Valschheid gelijkde bonte vlinder uit den worm, 
ant schoon als de bloem en zoet als de geuren de vrucht u voor- 
omen, zij zijn toch ontstaan uit vertering. uit mest, gelijk kini (ken- 
is) voortbrengt kinitio (bederf of onreeele kennis). 

Richt den levenspijl dien ik u hierbij aanbied, maar alvorens 
n boog te spannen, werp een blik naar het doel teneinde te weten 
vat gij treffen zult, 

Liever te missen dan een onbegeerd doel te treffen. Want wat 
ij aanziet als een pundio (boschvarken. dwaling) is misschien een, 
alina (mensch) waarheid gelijk gijzelven. 

Gelijk alle twna wateren vloeien naar palana de zee, zoo vloeien - 
k alle geestelijke wateren tunu, gedachten terug naar tunupere 
e beschaving met hare tallooze verslindende tongen. De Gedachten 
aaien gelijk draaikolken in den waterval sioli (levensstroom, leer 




















(13) De lange levensduur van Gieren is spreekwoordelijk en zou eeuwen bedragen. Gier- 
deren zijn goed ter verjaging van mieren (symbool van kennis). Zoo is ook de dood het 
inde van alle aardsche kennis. 


van duister en licht) woelende en wroetende aan den voet der rotset 
doch hoe meer zij de hedding van den stroom wegvreten, hoe h 
ger de groote steenrotsen (topu = ondervindingen) zich verheffe 
omringd door kleine steenen tabusikili ‘schaamte, berouw enz) 

al moge de wateren de steenrotsen tot poeder vermalen, dit poa 
wordt toch weder slijk, akulu, klei alino of alinia en het Licht, hef 
Vuur, Wato, de hartstocht vormt het weder tot steen, ondervinding! 
Eenzelfde begrippen vinden wij terug in den naam van berg wopul 
(menschelijke ondervinding) in verband met Wopwuipombo,'de eerste 
vrouw. In de Mava taal heet berg puuc, waarvan de wortelsyllabe 
ook voorkomt in pw macht, ahpu tooveren, kunde enz. 

Bouw uwe overtuiging op de unde, topu. tabusikili onwrikbaar 
zelfs in den hevigsten maaistroom der watervallen en niet op puite 
de dwalende Vrouw. 

Overal in de watervallen van Guiana. vindt men op de steen- 
rowsen topu, undepo, de mere hieroglyphen betrekking hebbende op 
de leer van den Indiaanschen Messias hoewel, zooals reeds is aan- 
gehaald, de gebeurtenissen, welke aanleiding gaven tot het piaatsen 
der inscripties wel nooit zullen uitgevonden worden zonder de aan 
elke rots verbonden legende, daargelaten het feit of sommige der 
inscripties wel op historische feiten doelen en niet slechts pogingen 
zijn der Pujai’s om hun opinie aan het nageslacht over te brengen. 
O. a. in de Burmana, Waraputa en andere watervallen, waar Hij o.m 
voorgesteld wordt als een Man met een kruisaan elke hand en voet 
In de Corantijn vindt men Hem terug als het Heilige Hart des he- 
mels voorgesteld door een vraag (een spiraal, de vervulling) een 
hart en een lijn (rechtvaardigheid, leven). Als de Cirkel, de Lijn, de 
Boog, de Pijl, de Driehoek, de Drie Lijn, De Drie-Ster, de Driepunt, 
de Spiraal treft men Hem overal aan de op de rotsen van Guiana 
de West-Indische eilanden enz. Verder als de Scheppende Hand, de 
Boom van Kennis, Het Kruis, de Slang der tijden, de Man met de 
groote ooren, de hangende Tong. de Zon der Gedachte enz. (zie mere) 

Ook de lichaamsbeschilderingen enz. door de Pujai’s gebruikt 
en bij den dans in zwang, zijn symbolen van het Woord. 

Op de ruines van Copan vindt men Hem afgebeeld als een man- 
nenkop met een slangachtige kransomwinding om het hoofd, die in 
het Car. wordt aangeduid als de kennis, slangen-doornen der Ge- 
dachte. Van dat beeld zegt Stephen: „the expression is noble and 
severe and the whole shows a close imitation of nature”’(1*) Wie was 


(14) Stephens Centr. Am. Deel I p. 186. 
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ie Man? Was Hij dezelfde als de Caraibische Messias? Zoo ja, dan 
oeten de aangebeden Kruizen met slangen aan het voetstuk in de 
fuines van Palenque enz. symbolen zijn van het Alphabet en den 
ijd, gelijk deze bij de Caraiben nog wordt voorgesteld als een 
ruis met 12 cirkels (een ontbreekt) of een ster met 12 punten en 
en Drie Eenheid bovenaan; een boom met 12 takken enz. En de 
dere z.g. Zontabletten met een Gezicht in het midden en een 
hangende tong uit den mond, doelt dit niet op de jspraak, de Taal? 
n waarom hebben al de z.g. afgodsbeelden, zulke onnatuurlijk 
oote ooren? Hierin toch zat volgens den Caraib, de wijsheid, 
gelijk de groote ooren van den Uil (svmb. wijsheid). 

De overeenkomst van het Indiaansche begrip met de geschie- 
enis van Jezus Christus is treffend tot zelfs in de details. Toch 
komt het ons onmogelijk voor dat deze leer het gevolg is van den 
vloed van R. Kath. priesters en missionarissen onder de Rood- 
huiden. Het Indiaansche kegrip kan onmogelijk afstammen van 
een Christendom zooals het was ten tijde der Spanjaarden en thans 
nog is. De Indiaansche opvattingen, hoe letterlijk ze ook overeen- 
komen met het Oude, zoowel als het Nieuwe Testament, zijn tevens 
wetenschappelijke symbolen, waarìn het lichamelijke een meer onder- 
geschikte rol speelt. Hun Messias is geen Mensch als lichaam, doch 
de geest von overtuiging uit de rede en de taal, door dien Man ver- 
kondigd. De naam van hun Moedermaagd doelt evenveel op een 
begrip als de unicel van Haeckel als op een menschelijk lichaam. 

Het komt ons totaal onmogelijk voor, dat al de begrippen in dit 
werk aangehaald ontstaan zijn nade ontdekking van Amerika, even- 
min als het duizenden jaren oude Kruis der Egyptenaren, waar- 
onder Champollion het onderschrift »draagt onze Verlosser« ontcijferde 
of het Zuiderkruis en de hoogst eigenaardige symbolen daaraan ver- 
bonden. Bij de ontdekking van Amerika was het Kruis een der 
hoogste symbolen bij de Aztecs, Maya’s enz. De Caraiben aan de 
Orinoco vereerden een Kruis metecentrum van vuur. Op al de Centr. 
Am. ruines, in de manuscripten wordt het Kruis aangetroffen. Op 
de ruines van Palenque zijn Kruizen gebeeldhouwd met een Man 
aan de eene en eene Vrouw met een zuigeling in de hand aan de 
andere zijde. Bovenaan prijkt de symbolische Trogon, gewijd aan 
Quetzalcoatl de liefelijke van de tweelingen, Godheid uit het Oosten. 

Verschillende sages zijn bekend over de beschaving welke door 
witte mannen met baarden uit het Oosten tot de Indianen zou zijn 
overgebracht. Brinton noemt ze mythen zonder historischen grond- 
slag. Inallen gevalle, het kan niet ontkend worden, dat het Kruis 
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door de Mexicanen werd. verwacht uit het Oosten, voor de ontde 
king van Amerika. Wij onderschrijven al de aanhalingen van Bri 
ton met betrekking tot het Kruis als symbool der vier windstrek 
en de aarde, met het onderscheid dat met water gedachte bedoe 
wordt en met wind geest. De Aztec doopformule „wij zijn kinder 
van het water, doelt letterlijk op de Gedachte. De Vereering va 
het Kruis doelt dus ontwijfelbaar op het Woord. De Aztecs enz 
kenden gebruiken als biecht, absolutie, vormsel enz. Zoo getroffe 
waren de Spanjaarden door de overeenkomst der ceremonien me 
die van hun eigen Geloof, dat zij ze, ouder gewoonte, als een welge: 
slaagde imitatie door den Duivel bestempelden. 

Hoe het ook zij, het Indiaansche begrip van het Geloof op den 
Steenrots komt merkwaardig overeen met het gezegde van Jezus: 
op u Petrus, Petra rots zal ik mijne kerk bouwen en de machten, 
der hel zullen haar niet overweldigen. Ja zelfs de naam Petras en, 
Epetembo toont eenige gelijkenis in klank evenäls Simo, de svmbo- 
lische liaan of verbinding, welke den mensch met de Drie Eenheid 
verbindt (zie Wajamu en Simo). Maar hier eindigt de oppervlakkige 
overeenkomst want de rots iseen gewone steenrots, de koude, harde, 
naakte topuw ondervinding, omringd doer de kleinere tabusikili, de 
slangen, gedachten van berouw, schaamte enz. onwrikbaar dragende 
hare mere (Temere) de letters, begrippen te midden van den maal- 
stroom der gedachten en den bekorenden zang, den rang in den 
waterval des levens. Ook de naam unde beteekent behalve gedach- 
ten, een stomp, een rots in het water alsmede de romp van een 
menschenlichaamnm, zoodat ook het woord unde meerdere uitleggingen 
bevat. 

De hieroglyphen bestonden lang voorde komst der blankenn even- 
als de steenblokken, groote staande steenen omringd door kleinere 
blokken zoowel in Suriname, als elders o. a. in de Marowijnede Ata- 
mo le pato po, hetgeen beteekent: de levensnaamcirkel, tevens droef- 
heid en Kruizing. De wetenschap noemt ze overblijfsels van den 
primitieven Phallusdienst. Waarom. dat is bijzaak; niemand heeft het 
tot nu toe ontkend of bewezen; het is even zeker als dat de hemel 
blauw is omdat hij er niet groen uitziet. De barbaar zelve, die de 
steenblokken heeft opgericht, schijnt nooit over hun oorsprong onder- 
vraagd te zijn, mogelijk omdat men hem niet bevoegd oordeelde om 
over zijn eigen werk een oordeel uit te spreken. In allen gevalle, 
de Caraibische Pujai noemt ze het symbool der harde ondervinding 
omringd door berouw, schaamte, de Leer die de Pujai eerst moet 
leeren alvorens als leeraar van zijne medemenschen op te treden. 
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De Messias der Caraiben stelt voor de spraak Ka, de eerstge- 
rene onder de tweelingen Ka en Bu, de Avond en Morgenster 
Ike echter één zijn, en samen vormen O-Kabu, de eeuwigheid, 
oneindigheid van den hemel kabu en van den tijd Okojumu (zie 
aar). Hij is de Kainemu of Kenaimu, de hemelsche bloedwreker 
n wien gezegd wordt dat een oogopslag van hem een mensch kan 
prnietigen. Mij is de God der Talen, der Cijfers, der wetenschap- 
n, der ellendigen, moordenaars en slaven. Gelijk de Tijger onge- 
lekt en de zwarte Gier wit geboren wordt, zoo is ook het Ellende- 
d, het Kenniskind Ka (spraak) rein bu geboren doch werd bevlekt 
r Nabi de huichelarij, den leugen. Ka is het kind van aardsche 
ennis, het Zonnekind, het Zondekind, geboren uit waarheid en mest 
et zwarte gelijk ook zijn naam Ka aanduidt. Hij wordt voorgesteld 
s de Vader van allen, die lijden, de barmhartigheid ontstaan uit 
lende, berouw, schaamte en ondervinding. Want, zoo luidt de 
ndiaansche logica, alleen zij die de duistere zijde des levens gekend 
ebben en weten uit ondervinding de ellende daarin besloten. kun- 
en oordeelen over anderen, die voor dezelfde verleiding enz. hebben 
estaan. Maar zij, die slechts de Lichte zijde des levens hebben 
ekend, hoe kunnen zij eordeelen over hen die in het duister staan? 

Verder luidt de legende, dat de Indiaansche Messias zijne vol- 
lingen in de diepste geheimen der natuurwetenschappen zou in 
ewijd hebben: de grondslag van taal, het Alphabet. Hij zou de 
banden van de Zevenster (zie Siritio) hebben losgemaakt en aan 
zijne volgelingen het plan van hetstoffelijk Heelal getoond hebben. 

Het vorenstaande is slechts een korte schets over den Indiaan- 
schen Messias met den Naam aan zijn Dij. Want elk woord elke 
letter van dit werk berust op het door Epetembo verkondigde Al- 
phabet, dat alle volken en tijden zou omvatten of zooals de Pujai 
het uitdrukte: Epetembo is de Indiaansche Jezus (De Drie-koning) 
maar beiden zijn toch van Een, vervullingen van den Tijd, gelijk 
de slang haar omhulsel wegwerpt, vervelt, van huid verwisselt; om 
verjongd te herrijzen. Zoo ook de maagd Amuja der tijden. Ook 
zij blijft maagdelijk mu door alle eeuwen heen want 'zij is het 
aardsch einde /ma, die het Begin /mo, Amo baart. 

Alvorens verder te gaan willen wij eveneene korte opmerking 
maken over de woordvergelijkingen, voorkomende in de-Car. taal. 
Woordspelingen kunnen ze niet genoemd worden, omdat daaronder 
verstaan wordt toevalligheden, hetgeen ze absoluut riet zijn. Als 
voorbeeld nemen wij de volgende woorden: Zonoimnu, vleesch; 
reine vervulling, maagdelijke slaap enz; ono —= eten, onschuld, 
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ze HB as 


Munu, bloedcellen of witte, maagdelijke gedachte, moedergedachten. 
Sulali barbakot. onderwijzend licht enz. Kainemu, bloedwreker, 
reine mu blik en spraak kaine, een woord dat ook Oordeel aanduidt, 


Uit het vorenstaande blijkt, dat elk woord meerdere beteekenis 
sen bevat, die zoo zij letterlijk worden opgevat lijnrecht tegenovei 
elkander staan. Indien bv. de Indiaansche Messias aan zijne volge: 
lingen gezegd had: Gij zult eten tonomu van uw naasten en drinken 
zijn munu”’ en zij vatten hem letterlijk op als vleesch en bloed, dan 
moest kanibalisme en moord daaruit voortvloeien, terwijl in het 
tegenovergestelde geval kuischheid en reine gedachten bedoeld 
werden. Er is een groot verschil tusschen maagdelijke gedachten 
en gedachten van maagden vervat in de zinsnede „gij zult munu 
drinken.” In het eerste geval doelt het op kuischheid, in het tweede 
daarentegen op „zooveel maagden als men maar krijgen kan”. Welk 
een: verschil van kuischheid, reinheid in het onderwijs, gelouterd 
door wewe verlangens, dan vleesch en bloed op een barbakot met 
hout wewe en vuur eronder, of wanneer men zegt: doodt tonomu, de 
grondslag van gevoelloosheid in uw naaste, terwijl dit opgevat 
wordt als vleesch van uw naaste. 


Wij zijn overtuigd dat zoo iets werkelijk in Amerika geschied 
is. want er zijn talrijke overtuigende bewijzen. B.v. de steenrotsen 
met hieroglyphen in de watervallen van Guiana en elders doelen op 
een letterlijke opvatting van topu (ondervinding) als topu steen. 
Oude Indianen van thans spreken nog met veel geheimzinnigheid 
van vroegere z.g. Tonomu jana (Vleesch Indianen). In Centr. Amerika 
en Mexico vindt men voor de afgodsbeelden basins of altaren, voor- 
stellende schildpadruggen, waarop menschen geofferd werden. Nu 
heet een Zeeschildpad bij onze Car. Kwlalasi, d.w.z. ku geestelijke 
kennis, lala onderwijs, bekoring, si wil enz; ku is tevens voortteling 
Indien iemand nu uit zijn hart rukt de bekoring en voortteling enz. 
en dit offert in geest aan het geestelijk beeld, het symbool van een 
waren God, dan schuilt hierin niets onedels of afgodisch. Maar wat 
is er werkelijk geschied? Een man werd door de Mexicaansche enz. 
priesters opgekweekt als offer of wel gevangenen werden geofferd. 
Het slachtoffer werd, zoo beweren de oudste spaansche schrijvers, 
voor het beeld doodgeslagen, het bloed vloeide op het altaar; uit 
het lichaam werd het hart gerukt en in den mond van het beeld 
gestoken. Het vleesch werd daarna door de omstanders opgegeten. 
Ziehier dus een edel begrip, verlaagd tot een letterlijk uitrukken 
van het hart om daarmede een steenen beeld te voeden. 
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En toch, wie zal durven densteen te werpen naar deze dwalen- 
den uit overtuiging, waar wij in onzen eigen Bijbel het gezegde 
lezen van Jezus: „Mijn vleesch is de ware spijs en mijn bloed is 
de ware drank.” S 

Verschillende andere symbolen zijn verbonden aan de Schildpad. 
De naam van de Landschildpad, Wajamu, stelt o. a. voor de sym- 
bolische Drie Eenheid. Letterlijk beteekent de naam Vervullend 
Maagdelijk Lichaam of wa ik, ja lichaam. mu witte moeder enz, 
m. a. w‚ het reine voortbestaan. Een Indiaansch Pujai teekende ons 
het symbool o. m. als een boog met een lijn dwars door of drie lij- 
nen in één vereenigd, alzoo een soort Kruizing vormende. In de 
achterstaande legenden wordt de Wajamu voorgesteld als draagster 
van een maagd, de ster naast de maan, de Nuno puite de dwalende 
gedachte. de vrouw van de maan waarin God Tamusi zich bevindt 
Haar bloed munu, bevlekte den rug van de Schilpad en- uit dat 
bloed leerden de Indianen de figuren mere maken welke op pagalen 
en knotsen worden teruggevonden, alsook op de rotsinscripties enz. 

Met ster naast de Maan wordt bedoeld de te voren aangehaalde 
Alukwuma, morgen en avondster Venus enz. Onder de Macusi’s wordt 
volgens Schomburgek de avondster Kaiwono waarover te voren, als de 
vrouw van de maan opgegeven. Al deze begrippen en vele andere 
doelende op de Drie Eenheid, de morgenster enz, welke wij in den 
loop van dit werk zullen aanhalen, zijn strikt symbolisch tot zelfs bij 
de Pujai’s van dezen tijd. 

Het vorenstaande toont duidelijk aan, hoe edele, ware grond- 
slagen kunnen vervormd worden tot werkelijk dierlijke schandelijke 
begrippen. En dat niet uit onkunde, maar door hooge kennis, een 
te veel hechten aan het letterlijke, het vleeschelijke, materieele, ten 
koste van den geest. Wanneer de gedachte de wet der gelijkenissen 
der gelijkheid volgt, dan leven wij in den zin van Hem, die slangen 
(tijden) zal opnemen. Maar door verandering van het woord liefde 
in plicht en »moet« vormt zich een maatschappij, waarin de eene te 
hoog en de andere te laag staat. In dezen zin moeten wij dan ook 
den apostel Paulus opvatten waar hij zegt: „Naardemaal kan de 
wet slechts storing brengen, want waar er geen wet is, kan er ook 
geen overtreding zijn” Deze vleeschelijke, materieele, letterlijke op- 
vatting van het Woord van hun Messias moet een vreeselijke rol 
gespeeld hebben onder de voorvaderen der Roodhuiden: Zij is het, 
die tot zulke wanbegrippen heeft aanleiding gegeven als in Mexico 
en Peru, waar de heerschers zich ondanks hnn menschen offeren, 
werkelijk als God beschouwd hebben of ten minste als Zijn verte- 
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genwoordiger op aarde. Daarom beschouwden zij hunne onderdanen 
als hun eigendom en hielden er harems van maagden op na, waarop 
een Salomo trotsch zou geweest zijn. En om dit valsche begrip 
staande te houden, hebben zij de woorden van liefde en gelijkheid 
verdraaid tot lichamelijke menschenoffers, bloeddrinken en vrouwen 
rooven. Uit leeraars van het volk ontstond een priesterkaste, die 
steeds meer en wreeder gebruiken invoerde, een materieele kennis, 
een vereering van het Lichaam, van de gebruiken ten koste van den 
geest, die als een onderdeel. ondergeschikt aan het vleesch be- 
schouwd werd. 

De blanke smaalt op deze opvatting, geheel vergetende, dat ter- 
zelfder tijd ook zij heksen verbrandden, krankzinnigen mishandelden 
enz. Toen zij met den Bijbel in de hand de slavernij hebben willen 
vergoelijken, zooals zij ook thans kanibalisme zullen toelaten als 
wetenschap en medicijn, wanneer het hen, raast God! door den 
dokter wordt aanbevolen. 

Wie kan het geheim van het verleden oplossen? Waarom kwa- 
men de Caraiben, zichzelven beschouwende als Kainemuw’s bloedwre- 
kers, al moordende en vrouwen roovende uit Centr. Amerika zoe- 
kende naar de Witte Zee, het witte Meer, de gouden stad Manoa of 
de witte Masuano? In alle oude werken worden de Caraiben be- 
schouwd als de vleescheters en de Arowakken als de vegetariërs, en 
geen kanibalen. In allen gevalle, even verschillend als de talen 
dezer volken zijn, schijnen zij ook het woord van hun Messias te 
hebben opgevat en ontleed. 

Wij hehben niet getracht de Indiaansche begrippen te ziften, 
omdat wij overtuigd zijn dat deze bestonden voorde ontdekking van 
Amerika. Dat er echter enkele bijgekomen zijn, kan geen verwon- 
dering wekken als men in aanmerking neemt, dat zelfs de heden- 
daagsche Indiaan evenveel logica bezit als een blanke professor. 
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